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1 
Zase na Kirrinské chalupě

	Jednoho hezkého dne na začátku velikonočních prázdnin cestovali spolu vlakem čtyři děti a pes.

	„Už tam brzy budem,“ řekl Julián, vysoký, statný chlapec s odhodlaným obličejem.

	„Haf,“ štěkl nedočkavě pes Timothy a taky se tlačil k oknu, aby mu něco neušlo.

	„Time, sedni,“ řekl Julián. „Nech Annu, ať se dívá.“

	Anna byla Juliánova mladší sestra. Vystrčila hlavu z okna. „Přijíždíme na nádraží v Kirrinu!“ křičela. „Doufám, že nás tam bude čekat teta Fanny.“

	„O tom nepochybuj!“ odvětila Georgina, její sestřenice. Vypadala spíš jako kluk než holka, protože měla hrozitánsky krátké kudrnaté vlasy. Stejně jako Julián měla i ona odhodlaný obličej. Odstrčila Annu a vyhlížela z okna.

	„Je to hezký pocit přijíždět domů,“ řekla. „Do školy chodím ráda, ale už se těším, co všechno zažijeme na Kirrinu. Třeba zajedeme na Kirrinský ostrov a navštívíme hrad. Vždyť jsme tam byli naposledy loni v létě.“

	„Teď je na řadě Dick, aby se podíval z okna,“ přerušil ji Julián a otočil se ke svému mladšímu bráškovi, který seděl v rohu a četl. „Dicku, už je v dálce vidět Kirrin. Nechceš na chvilku přestat s tím čtením?“

	„Je to šíleně napínavé,“ řekl Dick a zaklapl knihu. „Nejnapínavější dobrodružný příběh, jaký jsem kdy čet!“

	„Pchá, vsadím se, že ani náhodou nemá na dobrodružství, co jsme zažili my!“ vyskočila Anna.

	Měla pravdu. Všech pět, počítaje v to i psa Tima, který nikdy nikde nechyběl, společně prožilo ty nejnapínavější příhody. Teď to však vypadalo, jako by před sebou měli hezké a klidné prázdniny s dlouhými procházkami podél útesů a možná občas plavbu na Kirrinský ostrov na Georgině člunu.

	„Já jsem si teď ve škole pěkně máknul,“ řekl Julián. „Tak doufám, že prázdniny budou stát za to!“

	„Zhubnuls,“ řekla Georgina. Georgina, které tak ale nikdo neříkal. Všichni jí říkali George. Na žádné jiné oslovení by totiž neodpověděla. Julián se zašklebil.

	„No, však já v Kirrinu zase rychle ztloustnu, buď bez obav. Teta Fanny se o to postará. Ta teda umí vykrmovat lidi. Už se těším, že se s tvou maminkou zase uvidím, George.“

	„Doufám, že táta bude mít o těchhle prázdninách dobrou náladu,“ řekla George. „Měl by mít, protože právě dokončil nějaké nové pokusy a maminka říkala, že se mu podařily.“

	Georgin otec byl vědec, který neustále bádal nad něčím novým. Miloval ticho, a tak se občas rozběsnil, když neměl klid, který potřeboval, nebo když něco nebylo přesně tak, jak si to on představoval. Děti často napadlo, že výbušná Georgina se v mnohém svému otci podobá. Když nebylo něco podle ní, taky se hned vztekala.

	Teta Fanny na ně na nádraží opravdu čekala. Děti seskočily na nástupiště a běžely se s ní obejmout. George dorazila jako první. Byla strašně pyšná na svou laskavou maminku, která se jí pokaždé, když se na ni táta rozzlobil, zastávala. Tim pobíhal kolem a radostně štěkal. Zbožňoval Georginu maminku.

	Pohladila ho a on se pokoušel vztyčit na zadních a olíznout jí obličej. „Time, ty jsi mi nějaký obrovský!“ řekla se smíchem. „Sedni, ty divochu! Nebo mě povalíš.“

	Tim byl opravdu veliký pes. Všechny děti ho milovaly, protože byl oddaný a věrný. Jeho hnědé oči klouzaly z jednoho na druhého a radovaly se z dětského rozrušení. I on se na něm podílel. Tak, jako se ostatně podílel na všem.

	Ze všech nejvíc samozřejmě miloval svou paní, tedy George. Dostala ho, když byl ještě štěně. A když byla škola, brala ho s sebou – spolu s Annou chodily do internátní školy, kde byla domácí zvířata dovolena. Jinak by do ní George určitě odmítla chodit.

	Do Kirrinu vyjeli na dvoukolovém vozíku taženém poníkem. Fičel vítr a byla zima. Děti zachumlané do svých kabátů se celé třásly.

	„To je ale odporná zima,“ řekla Anna a zuby jí začaly drkotat. „Větší než v zimě!“

	„Je vítr,“ usmála se teta a přehodila přes ni houni. „Poslední den dva hrozně zesílil. Měli jste vidět rybáře, jak rychle veslovali ke břehu, protože měli strach, že přijde obrovská bouře.“

	Děti si představily, jak se čluny ženou rovnou k pobřeží, kam se tak často chodily koupat. Teď však na koupání neměly náladu. Pouhé pomyšlení na něco takového je roztřáslo.

	Vítr kvílel nad mořem. Obrovské mraky hnané větrem se jim valily nad hlavami. Vlny narážely na pobřeží a dělaly hrozný rámus. Timovi se to nelíbilo a začal štěkat.

	„Tiše, Time,“ okřikla ho George a pohladila ho. „Teď se z tebe musí stát hodný a tichý pejsek, protože jsme zase doma. Nebo s tebou táta vyběhne. Má hodně práce, mami?“

	„Ano, dost,“ přikývla maminka. „Ale teď, když budete doma, počítá s tím, že tak moc pracovat nebude. Rozhodl se s vámi chodit na výšlapy, nebo že si vyjedete na člunu, pokud se počasí uklidní.“

	Děti se podívaly jeden na druhého. Strýc Quentin nebyl zrovna tím nejlepším společníkem. Neměl naprosto žádný smysl pro legraci, a když děti dostaly záchvat smíchu, což se jim za den přihodilo dvacetkrát i častěji, vůbec nechápal, čemu se smějí.

	„Vypadá to, že si o těchhle prázdninách moc legrace neužijem, když nám bude strejda Quentin skoro pořád trčet za zády,“ říkal tiše Dick Juliánovi.

	„Psst“ sykl Julián. Měl strach, že by to mohla zaslechnout teta a že by ji to mrzelo. George se zamračila.

	„Ale, maminko! Táta se bude strašně nudit, když bude s námi… a my se budeme nudit taky.“

	George byla velmi pravdomluvná a nikdy si nedávala pozor na jazyk. Teta Fanny se na ni pozorně zadívala: „Nemluv tak. Táta s vámi určitě ujde jen kousek a unaví se. Ale udělá mu dobře, když s vámi trochu pobude.“

	„A jsme tady!“ vykřikl Julián, jakmile povoz zastavil před starým domem. „Kirrinská chalupa! To se tu pořád kolem prohání vítr, teto?“

	„Jo. Včera v noci dělal šílený rambajs,“ souhlasila teta. „Juliáne, jakmile vyndáme věci, dovezeš kočár dozadu za chalupu. Á, tady je váš strýček. A určitě nám pomůže!“

	Strýc Quentin byl vysoký, inteligentní muž s poněkud zamračeným obočím. Usmíval se na děti a George a Annu políbil.

	„Vítám vás na Kirrinské chalupě. Jsem rád, že vaši rodiče odjeli. Aspoň vás tady máme zase jednou všechny pohromadě!“

	Za chvilku všichni seděli kolem stolu a ládovali se pořádnou večeří s čajem. Teta Fanny jim pokaždé na den příjezdu připravila něco dobrého, protože moc dobře věděla, že budou po dlouhé cestě vlakem pěkně vyhladovělí.

	Dokonce i George byla konečně spokojená. Uvelebila se na židli a litovala, že už do sebe nedokáže nacpat ani jednu čerstvou housku, které maminka napekla.

	Tim seděl těsně u ní. Nečekal, že při jídle něco dostane, a tak se divil, kolik lahůdek si k němu pod stůl našlo cestu.

	Venku burácel vítr. Okna řinčela, s dveřmi to lomcovalo a rohožky poskakovaly nahoru a dolů, jak pod ně vnikal průvan.

	„Vypadají, jako by se pod nimi plazili hadi,“ řekla Anna. Tim je pozoroval a vrčel. Byl to chytrý pes, ale proč se ty rohožky tak prapodivně pohybují, prostě nechápal.

	„Doufám, že vítr večer utichne,“ řekla teta. „Včera jsem kvůli němu vůbec nemohla spát. Juliáne, ty jsi nějaký pohublý. Moc ses asi učil, co? Budu tě muset trošku vykrmit.“

	Děti se rozesmály.

	„Přesně to jsme čekali, že řekneš, mami,“ objala matku George. „Propánakrále! Co to je?“

	Všichni vyděšeně ztuhli. Ze střechy se ozval hlasitý rachot. Tim nastražil uši a zle zavrčel.

	„Ze střechy sletěla taška,“ řekl strýc Quentin. „To je otrava! Až ta vichřice skončí, budeme to muset opravit, aby nám nepršelo do chalupy.“

	Děti se těšily, že strýc odejde po svačině odpočívat do pracovny, jako obvykle. Ale tentokrát zůstal s nimi. Chtěli si zahrát nějakou hru, ale se strýčkem to nebylo ono. Opravdu, neuměl skoro žádnou hru, kazil dokonce i tak jednoduchou věc, jako jsou karty.

	„Neznáte náhodou chlapce, který se jmenuje Pierre Lenoir?“ zeptal se najednou strýc Quentin a vytáhl z kapsy nějaký dopis. „Myslím, že chodí do stejné školy jako ty a Dick, Juliáne.“

	„Pierre Lenoir… jó, ty myslíš Briketu,“ usmál se Julián. „Jo, ten chodí s Dickem do třídy. Je to úplný cvok.“

	„Briketu! Proč mu tak říkáte?“ vyptával se strýc. „To je přece dost hloupé jméno pro kluka.“

	„Kdybys ho viděl, určitě bys změnil názor,“ řekl Dick se smíchem. „Je úplně celý černý! Vlasy má černé jako saze, oči jako kousky uhlí, obočí vypadá jako namalované uhlem. A jeho jméno znamená ‚Ten černý‘, ne? Lenoir – to je přece francouzsky černý.“

	„Ano, máš pravdu. Ale co jste mu to dali za přezdívku, Briketa,“ řekl strýc Quentin. „Dost dlouho si už dopisuji s jeho otcem. Oba se totiž zajímáme o stejné vědecké problémy. Vlastně jsem ho požádal, aby k nám na pár dní přijel. A aby s sebou vzal i Pierra.“

	„Fajn,“ řekl Dick a vypadal docela potěšeně. „No, nebylo by to tak špatné, kdyby se tu objevil Briketa. Ale je to úplný cvok. Nikdy neudělá to, co se mu řekne, všude šplhá jako opice a je strašně drzý. To tedy nevím, jestli se ti bude zamlouvat.“

	Když tohle strýc Quentin slyšel, začal litovat, že Briketu pozval. Neměl rád drzé kluky. A už vůbec ne cvoky.

	„Hm,“ zabručel a odložil dopis. „Měl jsem se vás nejdřív na toho kluka zeptat, než jsem jeho otci navrhl, aby ho vzal s sebou. Ale možná se mi ještě podaří jeho příjezd odmítnout.“

	„Ne, ne, tati,“ vyhrkla George, které se zvěsti o Briketoví Lenoirovi docela zalíbily. „Jen ať přijede. Mohl by se k nám připojit a trochu to tady oživit!“

	„Uvidíme,“ řekl otec, ale byl už pevně rozhodnutý, že takový kluk nesmí v žádném případě překročit práh Kirrinské chalupy. Protože je cvok, všude vleze, a ještě k tomu je drzý. George je sama pěkné kvítko, tak proč ještě zvát nějakého ďáblíka, který by ji podněcoval!

	K velké úlevě dětí si strýc Quentin odešel číst. Vydržel tam až do večera, kdy se teta Fanny koukla na hodiny.

	„Je čas, aby už šla Anna spát,“ prohlásila. „A ty taky, George.“

	„Ještě jednou si vyložíme pasiáns. Hrajeme ho všichni společně, maminko! Pojď, zahraj si ho s náma. Vždyť je to náš první večer doma,“ smlouvala George. „A vůbec, stejně neusnu, když všude kolem řádí ten vítr! Pojď sem k nám, mami… Ještě jednu hru, a potom půjdeme všichni. Hele, Julián už dokonce zívá!“

	 

	
2 
Noční zděšení

	Bylo to hrozně fajn stoupat potmě po strmých schodech do útulných pokojíčků. Všechny děti zeširoka zívaly. Dlouhá cesta vlakem je úplně udolala.

	„Ať už ten ošklivý vítr přestane!“ odhrnula Anna záclonu a zírala do tmy. „Támhle je malilinkatý měsíc, George. Mraky se rozehnaly a on se vyhoupl.“

	„Ať se houpá!“ zajektala George zubama a zalezla do postele. „Je tady pěkná kosa. Dělej, Anno, nebo se u toho okna nachladíš.“

	„Jak to, že nešplouchají vlny?“ podivila se Anna stále ještě u okna. „A přitom vichřice ve starém jasanu hvízdá a kvílí a letí přímo přes něj.“

	„Time, pojď ke mně do postele,“ přikázala George a třela si studené prsty na nohou. „Na tom, že jsem doma, je príma hlavně jedna věc, Anno. Totiž že můžu mít v posteli Tima! Je mnohem lepší než termofor.“

	„V posteli ho mít nesmíš ani doma, ani ve škole, pokud vím,“ stočila se Anna pod přikrývkou do klubíčka. „Teta si myslí, že spí támhle v košíku.“

	„No přece nemůžu zabránit tomu, když si v noci vleze ke mně do postele. Když v tom svém košíku nechce spát, no ne?“ usmála se George. „Je to tak, Time. Zahřej mi pěkně nohy. Kde máš čumák? Ukaž, pohladím tě. Dobrou noc, Time. Dobrou noc, Anno.“

	„Dobrou,“ zívla Anna ospale. „Doufám, že sem Briketa přijede, co myslíš? Aspoň bude pořádná legrace.“

	„Jo. Táta bude aspoň trávit čas s panem Lenoirem, a nebude pořád s náma,“ řekla George. „Táta si samozřejmě myslí něco jiného, ale všechno vždycky nějak zkazí.“

	„Není s ním žádná legrace,“ vzdychla Anna. „Je strašně vážný.“

	Ozvala se hlasitá rána, až obě dívky nadskočily. „To jsou dveře od koupelny!“ řekla George a vzdychla. „Jeden z kluků je určitě nechal otevřené. To je zvuk, ze kterého táta šílí! Teď zase!“

	„Hm, ať si je zavře Julián nebo Dick,“ zavrněla Anna, které bylo v posteli příjemné teploučko. Jenže Julián a Dick si zase mysleli, že by je mohly zavřít George nebo Anna, a tak se nikdo nešel na bouchající dveře podívat.

	Brzy nato se ozval na schodech hlas strýce Quentina, silnější než vichřice.

	„Mazejte někdo zavřít ty dveře! Jak mám při tom bouchání pracovat?“

	Všechny čtyři děti vyskočily z postelí, jako když střelí. Vyskočil i Tim. Jak všichni spěchali ke dveřím koupelny, málem ho srazili. Chichotali se a strkali. Pak na schodech zaduněly kroky strýce Quentina a pětka se tiše rozprchla do svých pokojíků.

	Vichřice stále burácela. I strýc Quentin a teta Fanny si šli nahoru lehnout. Jak strýc otevřel dveře do ložnice, vytrhl mu je vítr z ruky a třískl s nimi tak prudce, až z blízké poličky spadla váza.

	Strýc Quentin nadskočil a trhl sebou. „Ta zatracená vichřice!“ řekl naštvaně. „Za celou dobu, co jsme tady, takovou vichřici nepamatuju. Jestli ještě zesílí, zničí rybářské loďky, i když je chlapi vytáhli na pobřeží, co nejdál to jen šlo.“

	„Však ona se brzo utiší,“ řekla teta Fanny konejšivě. „Do rána bude určitě klid.“

	Ale mýlila se. Tu noc se vichřice větrem nerozehnala. Zuřila kolem domu ještě mnohem víc, skučela a kvílela, jako by byla živá. Nikdo nemohl spát. Tim nepřetržitě tiše vrčel, protože otřesy, rachot a kvílení nesnášel.

	Když svítalo, běsnil vítr jako fúrie. Annu napadlo, že to vypadá, jako by měl hrozný vztek a jen škodil a ničil, co mu síly stačí. Ležela v posteli napůl vyděšená a třásla se.

	Najednou se ozval podivný zvuk: hlasité, žalostné sténání a skřípění, jako kdyby někdo strašně trpěl. Obě dívky se vyděšeně posadily. Co to může být?

	Kluci to slyšeli taky. Julián vyskočil z postele a běžel k oknu. Venku se došikma v mihotavém měsíčním světle tyčil vysoký černý jasan. A nakláněl se víc a víc!

	„Jasan se kácí! Kácí se!“ křičel Julián a vyburcoval Dicka ze spánku. „Padá strom! Spadne na dům! Rychle, musíme varovat holky!“

	Julián ječel, co mu síly stačily, a vyběhl ze dveří na podestu schodů. „Strýčku! Teto! Anno! George! Rychle utíkejte dolů. Jasan padá!“

	George vylítla z postele, popadla župan a skokem byla u dveří. Anna běžela hned za ní. Tim vyrazil jako první. Z ložnice se vynořil zmatený strýc Quentin a natahoval si přes pyžamo župan.

	„Co má znamenat ten kravál? Juliáne, co –?“

	„Tetičko, strejdo! Pojďte rychle dolů – padá jasan! Copak neslyšíte to děsný skřípání a vrzání?!“ hulákal Julián netrpělivě. „Zřítí se na pokoj a na ložnice! Copak to neslyšíte? Může to být každou chvilku!“

	Všichni seběhli dolů ze schodů. Vichřice vyrvala ohromný jasan z kořenů a on dopadl těžce na Kirrinskou chalupu. Byla to strašlivá rána. Všude se rozléhal rachot tašek řítících se ze střechy dolů.

	„Ach bože!“ vykřikla nešťastně teta Fanny s rukama na očích. „Já věděla, že se něco stane! Quentine, měli jsme tomu jasanu uříznout korunu. Bylo mi jasné, že se při takovéhle velké vichřici skácí. Co se stalo se střechou?“

	Po ráně jako z děla následovaly další zvuky, rachot padajících předmětů, jakési žuchnutí a jemný řinkot. Děti si nedokázaly představit, co se děje. Tim byl podrážděný a hlasitě štěkal. Strýc Quentín bouchl pěstí rozčileně do stolu tak, že sebou všichni trhli.

	„Udělej s tím psem něco, ať přestane štěkat! Já ho vyženu!“ Ale tu noc nemohlo Timovi ve štěkání a vrčení nic zabránit, a tak ho George nakonec zahnala do kuchyně a zavřela za ním dveře.

	„Samotné se mi chce štěkat a vrčet,“ prohlásila Anna, která přesně věděla, jak je Timovi. „Juliáne, neponičil strom střechu?“

	Strýc Quentin popadl silnou baterku a opatrně kráčel po schodech nahoru k půdě, aby zjistil, jak velká je škoda. Když se vrátil, byl poněkud pobledlý.

	„Strom se zřítil přímo na dům a prorazil střechu. Odneslo to podkroví. Holčičí pokoj je úplně zdemolovaný,“ řekl. „Klukům taky trčí do pokoje pořádná větev, ale tak jako holkám ho nezřídila. Ty mají pokojík úplně, ale úplně zničený! Kdyby zůstaly v posteli, byl by s nimi už amen.“

	Všichni ztichli. Byla to hrozná představa, že George s Annou jen taktak unikly smrti.

	„Uf, to teda bylo štígro, že jsem je varoval,“ řekl Julián zvesela, když viděl, jak Anna zbledla. „Aničko, hlavu vzhůru – ještě ti nedošlo, že po prázdninách budeš mít ve škole o čem vyprávět?“

	„Myslím, že by nám všem přišlo vhod horké kakao, co vy na to?“ řekla teta Fanny. Už se trochu vzpamatovala ze šoku, i když pořád byla celá rozklepaná. „Půjdu ho uvařit. Quentine, mrkni se, jestli u tebe v pracovně ještě nevyhaslo. Chceme se trochu zahřát!“

	V krbu ještě hořelo. Všichni se kolem něj namačkali. Když teta Fanny vešla se šálky, ze kterých se kouřilo, všichni ji nadšeně uvítali.

	Anna seděla, usrkávala kakao a zvědavě se rozhlížela po místnosti. Tady strýc pracoval, tady se zavrtával do své nepochopitelné práce a sepisoval ty složité knihy, které byly pro Annu tabu. Tady kreslil své prapodivné grafy a prováděl spoustu zvláštních pokusů.

	Ale zrovna v téhle chvíli strýc Quentin moc chytře nevypadal. Spíš poněkud zahanbeně. Anna se hned dověděla, proč.

	„Quentine, měli jsme z pekla štěstí, že to nikoho z nás nezranilo nebo nezabilo,“ změřila si ho teta přísným pohledem. „Miliónkrát jsem ti říkala, abys proboha udělal něco s tím jasanem. Věděla jsem, že je moc veliký a těžký a že větší vichřici neodolá. Pořád jsem žila ve strachu, že ho vítr svalí na dům.“

	„Ano, já vím, Fanny,“ řekl strýc Quentin a zuřivě míchal lžičkou v šálku. „Ale poslední měsíce jsem měl strašně moc práce.“

	„Ty si vždycky najdeš výmluvu, proč jsi nemohl udělat to, co spěchá,“ povzdechla si teta. „Příště si všecko raději zařídím sama. Nemůžu přece riskovat naše životy jako tentokrát!“

	„To, co se stalo dnes, se přihodí jednou za uherský rok!“ zavrčel strýc naštvaně. Ale hned toho nechal, když viděl, že teta je opravdu celá vyděšená a rozčilená a že nemá daleko k slzám. Položil kakao a objal ji.

	„Je to pro tebe hrozný šok,“ řekl. „Nic si z toho nedělej. Třeba to ráno nebude zase tak zlé.“

	„Ach Quentine, bude to ještě daleko horší!“ namítala. „Kde budeme dneska v noci všichni spát? A co si počneme do té doby, než se opraví střecha a pokoje v patře? Vždyť děti sotva přijely. Několik týdnů bude dům plný řemeslníků. Nevím, jak to všecko zvládnu.“

	„Nech to na mně!“ řekl strýc. „Všechno zařídím. Neměj obavy. Mrzí mě to, moc, a ještě o to víc, že je to moje chyba. Všem to nějak vynahradím, uvidíš!“

	Teta mu sice nevěřila, ale byla mu vděčná za slova útěchy. Děti tiše naslouchaly a upíjely horké kakao. Strýc Quentin byl tak chytrý a tolik toho věděl – ale byl už takový, že mu nepřipadalo důležité uříznout korunu starého jasanu. Někdy to vypadalo, že žije v úplně jiném světě.

	Nebylo kde spát! Pokoje v patře byly buď úplně zničené, anebo jejich zbytky zpřeházené a zahalené oblaky prachu, takže nepřipadalo v úvahu tam spát. Teta začala rozestýlat několik pohovek. Jedna byla v pracovně, jedna veliká v obývacím pokoji a jedna menší v jídelně. Taky vyštrachala ze skříně lehátko a s Juliánovou pomocí je rozložila.

	„Bude to zřejmě to nejlepší, co můžeme udělat,“ řekla. „Za chvíli bude ráno, ale můžeme si ještě trochu schrupnout! Vichřice už není tak hrozná.“

	„Není. Nadělala škody, co to jen šlo, a teď je spokojená,“ řekl strýc ponuře. „No, ráno je moudřejší večera.“

	Dětem se po tom zmatku ani nechtělo spát, přestože byly velmi unavené. Annu popadly obavy: bude vůbec možné, aby všichni zůstali v Kirrinské chalupě? Nebylo by to správné vůči tetě Fanny. Domů však jet nemohou, protože tatínek s maminkou tam nejsou a dům bude celý měsíc zamčený.

	„Doufám, že nás nešoupnou zpátky do školy,“ uvažovala Anna a udělala si na pohovce pohodlí. „Je to strašná představa, vždyť jsme odtud právě vyrazili na prázdniny.“

	George se toho taky děsila. Byla si jistá, že hned ráno je do jednoho pošlou zpátky do jejich škol. To by znamenalo, že se už o prázdninách neuvidí s Juliánem a Dickem, protože kluci chodí do jiné školy.

	Jedině Tim si ničím nelámal hlavu. Hověl si George u nohou, tiše vrčel a byl naprosto spokojený. Když byl s George, bylo mu úplně jedno, co bude dál.

	 

	
3 
Strýc Quentin má nápad

	Následující ráno ještě vál silný vítr, ale běsnění vichřice ustalo. Rybáři na pobřeží s úlevou zjistili, že jejich lodě neutrpěly žádnou větší škodu. Ale brzy se všude rozneslo, co se stalo na Kirrinské chalupě, a několik turistů se přispěchalo pokochat pohledem na tu spoušť. Na denním světle bylo teprve pořádně vidět, co za škodu ohromný strom vlastně napáchal. Prorazil střechu, jako by to byla jen skořápka, a pokoje v patře hrozně poničil.

	Paní, která chodila tetě přes den pomáhat, nejdřív málem údivem oněměla, když uviděla tu spoušť.

	„Proboha, jak se to mohlo stát? To bude trvat týdny, než se tohle dá do pořádku! Už to viděli řemeslníci? Přivedu je, aby viděli, co všechno se musí opravit.“

	„Já se o všecko postarám, paní Dalyová,“ řekl strýc Quentin. „Moje žena utrpěla šok. Není tak v pořádku, aby to sama zvládla. Nejdřív ze všeho musíme rozhodnout, co s dětmi. Tady zůstat nemohou, protože jejich pokoje si to odnesly nejvíc.“

	„Chudinky, lepší bude, když se vrátí do školy,“ litovala je teta Fanny.

	„To ne. Mám lepší nápad,“ zavrtěl strýc Quentin hlavou a vytáhl z kapsy složený list papíru. „Mnohem lepší než ty. Dneska ráno mi přišel dopis od přítele Lenoira. To je ten, co se zabývá stejnými pokusy jako já. Píše… ehm, počkejte chvilku. Kousek vám přečtu. Jo, už to mám.“

	Strýc Quentin předčítal nahlas: „Je od Tebe velmi milé, žes mi navrhl, abych k Tobě na čas přijel a vzal s sebou svého synka Pierra. Dovol mi ale nabídnout pohostinství Tobě a Tvým dětem. Nevím sice, kolik jich je, ale v našem velikánském domě jsou všechny vítány. Můj Pierre i jeho sestra Marybell určitě uvítají společnost.“

	Strýc Quentin koukl vítězně na svou ženu. „Tak! Myslím, že to je velkorysá nabídka! A přišla v pravou chvíli. Pošleme všechny děti tam.“

	„Ale, Quentine, to vůbec nepřipadá v úvahu! Nic o něm a o jeho rodině nevíme!“ hrozila se teta.

	„Vždyť jeho kluk chodí do stejné školy jako Julián a Dick. A já vím, že Lenoir je znamenitý a chytrý člověk,“ prohlásil strýc, jako by to považoval za nejdůležitější ze všeho. „Hned teď mu brnknu. Jaké jen má číslo?“

	Tváří v tvář nečekanému odhodlání svého muže se teta cítila bezmocná. Věděl, že svou zapomnětlivostí způsobil tohle neštěstí, a teď chtěl ukázat, že když chce, dokáže i něco zařídit. Slyšela, jak telefonuje. Vraštila přitom čelo. Přece nemůžou poslat děti někam do neznáma!

	Strýc položil sluchátko a šel za svou ženou. Vypadal radostně a byl velmi spokojen sám se sebou.

	„Je to v suchu,“ usmál se na ni. „Lenoir říkal, že se už všichni na děti těší. Pokud najmeme dneska auto, mohou jet hned.“

	„Ale Quentine – my je přece nemůžeme nechat odjet k nějakým cizím lidem! Nebude se jim to líbit! Vůbec mě nepřekvapí, když George odmítne jet,“ starala se jeho žena.

	„Jo, to mi připomnělo, že si s sebou nesmí vzít Timothyho,“ řekl strýc Quentin. „Lenoir totiž nemá rád psy.“

	„No, pak je ti snad jasné, jak to dopadne, Quentine. George nikam bez Tima nedostaneš.“

	„Tentokrát bude muset,“ zamračil se strýc Quentin, nelíbilo se mu, že by George mohla zhatit jeho úžasné plány. „Á, vida, tady je máme. Zeptám se jich, co si o tom myslí, a uvidíme, co odpoví.“

	Zavolal si děti do pracovny. Vešly s jistotou, že je čekají nedobré zprávy – že budou všichni muset naklusat do školy.

	„Vzpomínáte si na toho kluka, o kterém jsem mluvil včera večer?“ začal strýc Quentin. „Pierre Lenoir. Říkali jste mu nějak prapodivně.“

	„Briketa,“ řekli Dick a Julián jedním dechem.

	„Ano, ano, Briketa… Tedy… jeho otec vás všechny zve, abyste přijeli a strávili s ním nějakou dobu na Pašeráckém vršku,“ usmál se strýc Quentin.

	Děti žasly.

	„Pašerácký vršek!“ opakoval Dick. Ten zvláštní název zaujal jeho fantazii. „Co je to zač ten Pašerácký vršek?“

	„Tak se jmenuje dům, ve kterém bydlí,“ řekl strýc Quentin. „Je hrozně starý a stojí na vrcholku podivného kopce obklopeného bažinami. Za dávných časů se tam prý scházeli pašeráci. Slyšel jsem, že je to velice podivné místo.“

	To, co říkal, děti strašně rozrušilo. A ke všemu měli Julián s Dickem Briketu Lenoira rádi. Byl to sice šílenec, ale užila se s ním pořádná legrace. Poprvé se jim naskytla příležitost strávit s ním delší dobu.

	„Tak co – pojedete? Nebo půjdete raději o prázdninách do školy?“ zeptal se strýc Quentin netrpělivě.

	„Ne, to ne! Do školy nechceme!“ zvolali všichni jednohlasně.

	„Chci na Pašerácký vršek,“ prohlásil Dick. „Zní to tajemně. Vždycky jsem měl Briketu rád, zvlášť od tý doby, co do půlky nařízl nohu u židle našeho tříďase. Když se pan Toms posadil, židle pod ním prdla!“

	„Hm, já si myslím, že takový kousek nemůže v žádném případě způsobit, aby si ho někdo oblíbil,“ řekl strýc Quentin a začal o návštěvě u pana Lenoira pochybovat. „No, asi bude pro vás tím nejlepším řešením přece jen škola.“

	„Ale ne, ne!“ křičeli všichni. „My chceme na Pašerácký vršek! Chceme, chceme a chceme!“

	„Tak dobrá,“ usmál se strýc Quentin. Jejich nedočkavost ho těšila, protože zapadala do jeho plánu. „Vlastně jsem to už zařídil. Před chvílí jsem telefonoval. Pan Lenoir byl moc milý a počítá s vámi.“

	„Můžu si vzít Tima?“ zeptala se znenadání George.

	„Ne,“ odpověděl otec. „Obávám se, že nikoli. Pan Lenoir nemá rád psy.“

	„Pak tedy nemám ráda ani já jeho,“ odsekla George. „Bez Tima nikam nejedu.“

	„Tak v tom případě musíš zpátky do školy,“ oznámil jí přísně otec. „A odpusť si ten zamračený výraz, George. Dobře víš, jak to nesnáším.“

	Ale George se kabonila dál. Jen se začala dívat jinam. Ostatní na ni ohromeně zírali. Snad nedostala George jednu ze svých nálad a nechce všechno pokazit! Bylo by to bezva jet na Pašerácký vršek. Ale bez Tima by to určitě nebylo ono. Jenže přece nepůjdou všichni do školy jen proto, že George se bez svého čtyřnohého přítele nikam nehne.

	Vešli do obýváku. Anna chytila George kolem ramen. Ta se jí však vysmekla.

	„George! Ty s náma prostě musíš jet!“ vykřikla Anna. „Nemůžeš se přece vrátit sama do školy – to by bylo strašné.“

	„Nebyla bych úplně sama,“ pohodila George hlavou. „Měla bych Tima.“

	Ostatní se ji snažili přimět, aby změnila své rozhodnutí, ale ona je odbyla: „Nechte mě o samotě,“ řekla. „Chci přemýšlet. Jak se na Pašerácký vršek dostaneme a kde vůbec je? Kterou z cest si vybereme?“

	„Pojedeme autem. Je to někde blízko pobřeží, tak si myslím, že pojedeme po silnici podél pobřeží,“ řekl Julián. „Proč tě to zajímá, George?“

	„Na nic se mě neptej,“ zasyčela George. Vyběhla s Timem ven. Ostatní za ní nešli. Když byla George rozmrzelá, bylo lépe nechat ji samotnou.

	Teta Fanny se pustila do balení, i když vydolovat některé věci z holčičího pokoje bylo zcela nemožné. Za nějakou dobu se George vrátila, ale bez Tima. Měla už lepší náladu.

	„Kde je Tim?“ ptala se hned Anna.

	„Někde venku,“ odpověděla George neurčitě.

	„George, pojedeš s námi?“ zeptal se Julián a zadíval se na ni zkoumavě.

	„Jo. Už jsem se rozhodla,“ řekla George, ale z nějakého důvodu se Juliánovi nepodívala do očí. Rád by věděl, proč.

	Teta Fanny jim všem dala dřív oběd a pak pro ně přijelo velké auto. Všichni se v něm uvelebili. Strýc Quentin je pověřil nejrůznějšími vzkazy pro pana Lenoira a teta Fanny je na rozloučenou políbila.

	„Doufám, že se vám na Pašeráckém vršku bude líbit,“ řekla. „Nezapomeňte co nejdřív napsat a všecko mi v dopise vylíčit.“

	„A to se nepůjdem ani s Timem rozloučit?“ ptala se Anna s očima široce rozevřenýma úžasem, že George zapomněla. „George, ty se vážně s Timem nerozloučíš!?“

	„Nechte toho,“ zarazil ji strýc Quentin, protože se obával, že by George mohla zase rychle dostat špatnou náladu. „Pane řidiči, můžete jet. Prosím vás, nejezděte moc rychle.“

	Jak se auto vzdalovalo od Kirrinské chalupy, děti mávaly a halasně pokřikovaly. Kdykoli se ohlédly a uviděly pod padlým stromem zničenou střechu, posmutněly. Ale už je to pryč – hlavně že je neposlali zpátky do školy. To bylo ze všeho nejdůležitější. Když si vzpomněly na Briketu, a ten jeho prapodivně pojmenovaný domov, nálada se jim zlepšila.

	„Pašerácký vršek! To zní tak záhadně!“ zasnila se Anna. „Docela ho vidím před sebou, starý dům přesně na vrcholu kopce. To je fantastické, že to byl kdysi ostrov. Chtěla bych vědět, proč moře ustoupilo a nechalo po sobě jenom bažiny.“

	George už delší dobu mlčela. Ostatní na ni sem tam koukli a usoudili, že je to kvůli Timovi. Ještě nikdy nevypadala tak smutně.

	Auto se vyšplhalo na kopec a sjíždělo dolů. Když byli pod kopcem, George se naklonila dopředu a dotkla se řidičova ramene.

	„Zastavil byste na chvilinku, prosím? Musíme tady někoho naložit.“

	Julián, Dick a Anna zírali na George s otevřenou pusou. Řidiče to taky trochu překvapilo, ale zastavil. George otevřela dveře a hlasitě pískla.

	Z křoví něco vystřelilo a řítilo se to radostně k autu. Byl to Tim! Jednoho po druhém olízl, podupal jim nohy a krátce zaštěkal, aby dal najevo, jak je šťastný.

	„Hm,“ zamyslel se řidič. „Nejsem si jistý, jestli toho psa můžete vzít s sebou. Váš otec mi o něm nic neříkal.“

	„To je v pořádku,“ řekla George a obličej jí radostí zčervenal. „V naprostém pořádku. Nemusíte mít strach. Můžete zase nastartovat, prosím.“

	„Ty jsi ale pako!“ řekl Julián. Zlobil se na George, ale současně měl radost, že je Tim nakonec s nimi. „Je ti, doufám, jasný, že ho pan Lenoir pošle stejně nazpátek.“

	„To bude muset poslat zpátky taky mě,“ řekla George vzdorně. „Ale nejdůležitější je, že jsme zas všichni pohromadě.“

	„Jasně, to je bezva,“ vykřikla Anna a nejdřív objala George a pak Tima. „Ani trochu se mi bez Tima nechtělo.“

	„Vzhůru na Pašerácký vršek!“ vykřikl Dick, když auto znovu vyrazilo. „Na Pašerácký vršek! Jsem zvědavý, co nás tam čeká za dobrodružství.“

	 

	
4 
Pašerácký vršek

	Auto jelo většinou po pobřeží. Čas od času sice ztratili moře na pár mil z očí, ale pak se k němu zase vrátili. Dětem se dlouhá cesta líbila. Chtěly se někde zastavit na oběd. Řidič jim nabídl, že ví o dobrém místě.

	V půl jedné zastavil před starou hospodou a všichni se nahrnuli dovnitř. Julián se ujal vedení a objednal oběd. Byl moc dobrý a všem dětem chutnal. I Timovi. Hospodský byl milovník psů a před Tima položil tak vrchovatou misku, že pes váhal, má-li se do toho pustit, protože si nebyl jistý, že to patří jemu.

	Podíval se na George a ona ho pobídla: „To je tvůj oběd, Time. Dej se do toho.“

	Tak se do toho pustil a usoudil, že pokud se budou ještě někde stavovat, mělo by to být zase v téhle hospodě. Takové jídlo nebývá každý den.

	Po obědě se šly děti podívat po řidičovi. Obědval v kuchyni s hospodským a jeho ženou. Byli to jeho přátelé.

	„Slyšel jsem, že jedete na Vyvrhel,“ řekl hospodský, když vstával. „Dejte tam na sebe pozor!“

	„Vyvrhel!“ opakoval Julián. „Neříká se tak kopci, co je na něm Pašerácký vršek?“

	„Jo, říká se mu tak,“ potvrdil hospodský.

	„Proč má takový název?“ vyzvídala Anna. „Takový srandovní! Prý byl kdysi na ostrově. Tam se asi při ztroskotání vyvrhovali lidi, že?“

	„Ale, ne. Tady se vypráví starý příběh, že ten kopec byl kdysi součástí pevniny,“ usmál se hospodský. „Ale scházeli se tam samí zlí lidi. Až jednoho ze svatých to místo tak dožralo, že je vyvrhl do moře. A tak se z něj stal ostrov.“

	„Hm, tak proto se teda jmenuje Vyvrhel,“ přemýšlel Dick. „Asi se ale zase polepšil, když pak moře ustoupilo a na kopec se dá přejít z pevniny, že jo?“

	„Ano. Vede tam jedna dobrá cesta, dá se tam po ní dojet,“ řekl hospodský. „Ale když tudy půjdete pěšky, dejte si pozor, abyste z ní nevybočili! Pokud byste narazili na bažinu, vcucla by vás navěky!“

	„Tak tohle asi bude jedno z nejzáhadnějších míst,“ prohlásila George. „Pašerácký vršek na kopci jménem Vyvrhel! A vede k němu jen jediná cesta!“

	„Je čas jet,“ podotkl řidič, když se koukl na hodiny. „Slíbil jsem vašemu strýci, že tam budete do svačiny.“

	Opět se nasoukali do auta a Tim se přes jejich nohy dosápal na místo v Georgině klíně. Byl už sice moc velký a těžký, ale občas po takovém pohodlí zatoužil a George neměla to srdce, aby ho odmítla.

	Pokračovali v jízdě. Motor spokojeně předl. Začalo krápat. Krajina vypadala ponuře. Anna usnula a ostatní byli taky pěkně ospalí.

	Po chvíli se řidič pootočil k Juliánovi: „Blížíme se ke kopci Vyvrhel. Brzy opustíme pevninu a pojedeme po cestě mezi bažinami.“

	Julián vzbudil Annu. Jinak nespal kupodivu nikdo. Ale nakonec byli zklamaní. Močály totiž zahalovala mlha a oni kvůli ní nic neviděli. Jen cestu močálem, po které jeli a která byla o něco výš než okolní močály. Když tu a tam mlha trochu ustoupila, bylo po obou stranách vidět jen ponuré, nezáživné bažiny.

	„Zastavte na chvilku, prosím,“ požádal Julián. „Chtěl bych se podívat, jak vlastně vypadá močál.“

	„Dobře, ale nesestupuj ze silnice,“ upozornil ho řidič a zastavil auto. „A toho psa nepouštějte ven. Jak jednou seběhne do močálu, bude nadobro fuč.“

	„Co máte na mysli tím ‚nadobro fuč‘?“ ptala se Anna s vykulenýma očima.

	„Chce říct, že by močál Tima najednou vcucnul,“ řekl Julián. „Nech ho zavřeného v autě, George.“

	A tak Tima zavřeli v autě, kde byl v bezpečí. Škrábal na dveře a vyhlížel přes okno. Řidič se k němu otočil a chlácholil ho: „To je dobrý. Oni se zas vrátí, ty starý troubo!“

	Tim však celou dobu, než se děti vrátily, kňučel. Sledoval je, jak jdou ke kraji silnice. Viděl Juliána, jak seskočil asi o půl metru níž. O tolik se silnice zvedala nad močál.

	Těsně u ní trčela z močálu řada kamenů. Julián stál na, jednom z nich.

	„Je to bahno,“ řekl. „Řídké bahno! Koukejte, když se ho dotknu nohou, tak se pohybuje! Okamžitě by mě stáhlo dolů, kdybych na něj šlápl plnou váhou.“

	Anně se to nelíbilo. Volala na Juliána: „Vrať se nahoru! Mám strach, že tam zahučíš.“

	Mlha se točila a kroužila nad slaným močálem. Bylo to tajuplné, studené a skličující místo. Ani jednomu z dětí se nelíbilo. Tim začal v autě štěkat.

	„Tim to auto rozdrápe na kousky, jestli se hned nevrátíme!“ strachovala se George. Všichni šli zpátky poněkud zamlklí. Julián přemýšlel, kolik lidí se už asi v těch nehostinných místech ztratilo.

	„Jó, těch je spousta, co už po nich není vidu ani slechu,“ řekl řidič, když se ho na to zeptal. „Říká se, že z pevniny vedou na kopec jedna nebo dvě cesty, co se využívaly, než postavili tuhle silnici. I když je člověk zná dobře, lehce z nich sejde, a najednou se mu začnou nohy bořit do bláta.“

	„To je hrůza,“ otřásla se Anna. „Radši už o tom nemluvme. Neuvidíme už kopec Vyvrhel?“

	„Jo. Támhle je, to rozmazané v mlze,“ řekl řidič. „Ale vršek v mlze není, vidíte? Záhadné místo, co?“

	Děti se mlčky dívaly. Z pomalu plující mlhy vystupovala vysoká hora, jejíž skalnaté stěny byly strmé jako útesy. Vypadalo to, jako by v té mlze plula a nebyla nijak spojena se zemí. Nahoře bylo vidět zvláštní malebné budovy, které už zdálky vypadaly starodávně. Některé měly věžičky.

	„To je určitě Pašerácký vršek,“ ukázal tím směrem Julián. „Vypadá, jako by byl starý několik staletí – a asi taky je! Koukněte na tu věžičku. Z té musí být nádherný výhled!“

	Děti zíraly na místo, kde měly strávit prázdniny.

	„Je takový… takový tajemný,“ řekla Anna a slovy tak vyjádřila to, co si všichni mysleli. „Chci říct, že mi připadá, jako by v sobě skrýval prapodivná tajemství za celá staletí. Ten by nám, panečku, mohl vyprávět!“

	Auto pokračovalo v jízdě, teď však docela pomalu, protože mlha klesla níž a zhoustla. Prostředkem cesty vedla řada odrazek, které se, když řidič zapnul mlhovky, zářivě rozsvítily a spolehlivě ukazovaly cestu. Když se přiblížili k Vyvrhelu, cesta začala strmě stoupat.

	„Brzy projedeme klenutým průchodem,“ řekl řidič. „Je v místě, kde kdysi bývala městská brána. Celé město je pořád obklopené hradbami, jako to bývalo za starých časů. Jsou tak široké, že se po nich dá docela dobře procházet, a když začnete na jednom místě a půjdete dostatečně dlouho, zase se dostanete tam, odkud jste vyšli!“

	Děti se hned rozhodly, že to určitě vyzkoušejí. Jaký nádherný výhled bude z hory, když bude hezky!

	Silnice byla čím dál strmější a řidič jel stále pomaleji. Konečně dojeli až ke klenutému průchodu, k němuž se kdysi sbíhaly všechny cesty. Projeli jím, a byli na Vyvrhelu.

	„Je to, jako kdybysme se přehoupli o několik století nazpátek,“ vydechl Julián a zíral na uličky vydlážděné kočičími hlavami a na staré domy s obchůdky, na jejich okna s kosočtvercovými okenními tabulkami a těžké staré dveře.

	Projížděli klikatící se hlavní třídou, až nakonec dojeli k obrovské bráně s vraty z tepaného železa. Řidič zahoukal a vrata se otevřela. Vjeli na strmou příjezdovou cestu a zastavili před Pašeráckým vrškem.

	Vystoupili, a najedou znejistěli. Zdálo se jim, že na ně veliký starý dům shlíží ponuře. Byl postavený z cihel a dřeva a měl velké a těžké dveře, takové, jaké mívají hrady.

	Nad okny s kosočtvercovými okenními tabulkami se tyčily tajuplné štíty. Jediná věž domu stála na východní straně. Byla špičatá a kulatá a měla kolem dokola samá okna.

	„Pašerácký vršek!“ vyletělo z Juliána. „Úplně mi to k tomuhle domu sedí. Myslím, že se tu kdysi scházeli všichni pašeráci z okolí.“

	Dick zazvonil. Podařilo se mu to tak, že stiskl železnou kliku, a najednou se celým domem rozlehlo řinčení.

	Bylo slyšet spěchající kroky a dveře se začaly ztěžka otevírat. Stály v nich dvě děti. Děvče zhruba Annina věku a kluk přibližně starý jako Dick.

	„Konečně jste tady!“ vykřikl chlapec. Tmavé oči mu jen hrály. „Už jsem myslel, že snad nikdy nepřijedete!“

	„Tak tohle je Briketa,“ představil ho Dick děvčatům, která ho ještě neznala. Anna i George se na něj se zájmem zadívaly.

	Byl opravdu velmi snědý. Černé vlasy, černé oči, černé obočí a temně hnědý obličej. Děvče vedle něj bylo naopak bledé, s jemnými rysy. Mělo zlatavé vlasy, modré oči a obočí tak slabé, že téměř nebylo vidět.

	„To je Marybelle, ségra,“ řekl Briketa. „Pořád říkám, že vypadáme jako kráska a zvíře!“

	Briketa byl skvělý. Každý si ho okamžitě oblíbil. George se přistihla, že na něj zírá způsobem pro ni dosti nezvyklým. Obvykle se vyhýbala neznámým lidem a nějakou dobu neměla žádné kamarády. Ale kdo by dokázal odolat Briketoví s jeho veselýma černýma očima a opravdu rozpustilým úsměvem?

	„Pojďte dál,“ zval je Briketa. „Pane řidiči, vy zajeďte autem dozadu k druhým dveřím. Block vám pomůže se zavazadly a dá vám svačinu.“

	Najednou Briketoví zmizel z tváře úsměv. Strašně zvážněl. Uviděl Tima!

	„Říkám… Chci říct… to není váš pes, že ne?“

	„Je můj,“ řekla George a zakryla Timovi hlavu rukou, jako by ho chránila. „Přivezla jsem si ho. Nikam se bez něj nehnu.“

	„Hm, ale na Pašerácký vršek mají psi vstup zakázán,“ řekl Briketa a pořád se tím úzkostným výrazem ohlížel za sebe, jako by měl strach, že někdo přijde a Tima uvidí. „Můj nevlastní otec si tu žádné psy nepřeje. Jednou jsem přivedl zatoulaného psa, a on mě tak zřídil, že jsem si nemohl sednout – chci říct, že mě zřídil otčím, ne pes.“

	Vylekaná Anna se trochu usmála ne zrovna dobrému vtipu. George vypadala neoblomně a mračila se.

	„Myslela jsem… že bysme ho mohli někde schovat, pokud tady budem,“ řekla. „Ale když je to tak, jak říkáš, vrátím se s ním autem domů. Sbohem.“

	Otočila se a vyrazila za autem, které se pozvolna vracelo Zpět. Tim běžel s ní. Briketa George chvíli pozoroval a pak na ni zavolal: „Vrať se, ty hloupá! Něco vymyslíme!“
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	Briketa seběhl po schodech vedoucích k hlavnímu vchodu a hnal se za George. Ostatní ho následovali. I Marybelle, která za sebou pečlivě zavřela ohromné vstupní dveře.

	V hradbách byla malá dvířka a v nich stála George. Briketa ji popadl za rameno a drsně ji prostrčil dvířky.

	„Co do mě tak strkáš?“ spustila naštvaně George. „Jestli se ke mně budeš takhle nemožně chovat, Tim tě pokouše.“

	„Kdepak, mýlíš se,“ usmál se Briketa sladce. „Psi mě mají rádi. Dokonce kdybych ti dal pár facek, tvůj pes by na mě jenom vrtěl ocasem.“

	Děti se najednou ocitly v tmavé chodbě. Na jejím konci zahlédly jakési dveře.

	„Počkejte tady chvíli a já zatím zjistím, jestli je čistý vzduch,“ řekl Briketa. „Vím, že je otčím uvnitř, a to vám říkám – kdyby toho psa uviděl, všechny by vás naložil zase do auta a poslal, odkud jste přišli! A o to já nestojím, protože si ani nedokážete představit, jak jsem se na vás na všecky šíleně těšil!“

	Usmíval se na ně a dětem připadal hrozně milý, dokonce i George, přestože byla pořád nasupená za to, jak do ní tak nemilosrdně strčil. Tim stál těsně vedle ní.

	Všichni měli trochu strach z pana Lenoira. Vypadalo to, že je to pěkný kruťas.

	Briketa šel po špičkách ke dveřím na konci chodby a otevřel je. Nakoukl do pokoje a vrátil se k ostatním.

	„Je to dobrý,“ řekl. „Teď se dáme tajnou chodbou do mé ložnice. Nikdo o nás nebude vědět, a když už tam budem, můžeme vymyslet plán, kde ukryjeme psa. Jdeme?“

	Tajná chodba je lákala. S pocitem nastávajícího dobrodružství vstoupili opatrně do dveří a do pokoje za nimi. Byl tmavý, obložený dřevem. Musela to být pracovna, protože tam stál ohromný psací stůl a stěny byly plné polic s knihami. Nikdo tam nebyl.

	Briketa se přitočil k jedné z dubových desek, zkušeně po ní přejel rukou a v jednom místě zatlačil. Deska se pomalu odsunula. Briketa do škvíry vsunul ruku a do něčeho se opřel. Dole byla ještě mnohem větší deska. Ta vklouzla do zdi a vytvořila otvor tak veliký, že jím děti mohly prolézt.

	„Dělejte,“ zašeptal Briketa. „A hlavně buďte úplně tiše!“

	S pocitem napětí se všichni prosoukali otvorem. Briketa jako poslední. Udělal rychlý pohyb, a otvor se zase uzavřel. Deska zajela na své původní místo.

	Briketa rozsvítil baterku, protože tam, kde se ocitli, byla tma jako v pytli.

	Stáli v úzké kamenné chodbě – tak úzké, že nepřipadalo v úvahu, aby jí prošli dva lidé najednou, ledaže by byli oba hubení jako tyčky. Briketa podal svou baterku dopředu Juliánovi.

	„Jdi pořád rovně, dokud nenarazíš na kamenné schody,“ řekl. „Jdi po nich nahoru, pak se dej vpravo a pořád rovně, až přijdeš k slepé zdi. Pak ti řeknu, co dál.“

	Julián šel první a svítil ostatním na cestu. Chodba byla nejen velmi úzká, ale i nízká, takže jedině Anna s Marybelle v ní nemusely sklánět hlavu.

	Anně se to zrovna moc nelíbilo. Necítila se v úzkém a uzavřeném prostoru dobře. Připomínalo jí to sny, které občas mívala – že se ocitla někde, odkud se nemohla dostat ven. Byla proto vděčná Juliánovi, když promluvil.

	„Schody jsou tady,“ zahalasil. „A teď po nich všichni nahoru.“

	„Buďte potichu,“ zašeptal Briketa. „Právě jdeme kolem jídelny. Z ní se sem dá taky dostat.“

	Všichni se snažili našlapovat na špičky, i když to vůbec nebylo jednoduché, protože museli mít skloněnou hlavu a ohnutá záda.

	Vystoupali po čtrnácti strmých schodech a na jejich konci zahnul Julián doprava. Chodba směřovala vzhůru a pořád byla stejně úzká. Julián si byl jistý, že by tudy žádný tlusťoch určitě neprošel.

	Šel dál a najednou sebou trhnul, protože málem vrazil do slepé kamenné zdi. Posvítil si na ni baterkou, nahoru i dolů. Z konce průvodu k němu dolehl tichý hlas:

	„Dostal ses k slepé zdi, Juliáne. Posviť baterkou nahoru, tam, co stěna přechází do klenby. Uvidíš tam železnou kliku. Pořádně ji zmáčkni.“

	Julián namířil světlo nahoru a uviděl kliku. Přendal si baterku do levé ruky a pravou pevně uchopil masivní železo. Zmáčkl je ze všech sil. A ohromný balvan uprostřed zdi se docela potichounku hnul dopředu a do strany a nechal po sobě pořádnou díru.

	Julián z toho byl úplně vedle. Nechal kliku klikou a posvítil si baterkou do otvoru. Nebylo tam nic, jen tma.

	„To je dobrý. Vede do veliké skříně v mém pokoji!“ volal Briketa zezadu. „Prolez jí, Juliáne, a my půjdem za tebou. V mém pokoji nebude nikdo.“

	Julián se protáhl dírou a ocitl se v prostorné skříni, ve které viselo Briketovo oblečení. Rukama hledal cestu ven a nahmatal dveře. Otevřel je, a skříň najednou zalilo denní světlo a ozářilo cestu z chodby do pokoje.

	Jeden po druhém prolézali dírou i ostatní, na okamžik se zamotali do oblečení a pak vděčně vylezli skříňovými dveřmi do pokoje.

	Tim byl tichý a celý zmatený a držel se těsně za George. Tmu a úzké chodby příliš nemiloval. Byl šťastný, že je zase na denním světle.

	Briketa se objevil jako poslední a opatrně uzavřel otvor – jednoduše zatlačil balvan nazpět. Šlo to lehce, ale Julián si to nedokázal představit. Napadlo ho, že tam musí být nějaký otočný čep.

	V pokoji se Briketa připojil k ostatním. Usmíval se. George držela Tima za obojek.

	„Je to dobrý, George,“ řekl Briketa. „Jsme tady v naprostém bezpečí. Můj a Marybellin pokoj jsou úplně oddělené od ostatní části domu. Jsme tady jako v trezoru. Však si všimni, jak dlouhou chodbou se sem jde.“

	Otevřel dveře a názorně jim ukázal to, o čem mluvil. Vedle jeho pokoje byl ještě Marybellin pokojík. Na druhé straně se táhla chodba s kamennými stěnami a podlahou pokrytou kobercem. Na jejím konci bylo veliké okno, které chodbu osvětlovalo. Taky tam byly dveře, ohromné dubové dveře, které však byly zavřené.

	„Vidíte? Jsme tady úplně v bezpečí, jenom my sami,“ řekl Briketa. „Tim může štěkat, kdy se mu zachce, a nikdo ho neuslyší.“

	„Ale nemůže přece jen někdo přijít?“ zeptala se Anna překvapeně. „Kdo ty pokoje uklízí a dělá v nich pořádek?“

	„Jó, každé ráno přijde Sára a uklidí,“ řekl Briketa. „Ale kromě ní sem obvykle nikdo jiný nechodí. No, a stejně jsem vymyslel způsob, jak zjistit, že někdo otvírá dveře!“

	Ukázal na dveře na konci chodby. Ostatní na něj zírali.

	„A jak se to dovíš?“ vyzvídal Dick.

	„Sestavil jsem si zařízení, které mi začne v pokoji bzučet, jakmile někdo dveře otevře. Víte co? Půjdu tam a otevřu je. Vy zůstaňte tady a poslouchejte.“

	Proběhl chodbou a otevřel těžké dveře na jejím konci. Okamžitě to kdesi v pokojí začalo bzučet, až všichni nadskočili. Taky Tim se lekl, vztyčil uši a začal hrozivě vrčet.

	Briketa se vrátil zpátky: „Slyšeli jste? Dobrý, ne? Pořád vymýšlím takovýhle ptákoviny.“

	Ostatní si pomysleli, že tedy přijeli na dost podivné místo. Rozhlíželi se po Briketově pokoji; nábytek a celková neuspořádanost mu dodávaly docela obyčejný vzhled. Měl okno s kosočtvercovými tabulkami a Anna se z něj šla kouknout ven.

	Vykřikla a uskočila, jako by dostala ránu elektrickým proudem. Nečekala, že uvidí takový sráz! Dům jménem Pašerácký vršek byl postaven na samém vrcholku kopce a na té straně, kde byl Briketův pokoj, se kopec prudce svažoval dolů k močálům.

	„Uf, podívejte se!“ vykřikla. „Podívejte se, jaký je to sráz! Když se dívám dolů, mám strašně divný pocit!“

	Ostatní se nahrnuli k oknu a mlčky se dívali ven. Bylo to opravdu zvláštní, dívat se dlouho upřeně dolů.

	Slunce ozařovalo vrcholek kopce, ale všude kolem, kam jen dohlédli, byly močál i vzdálené moře zahaleny mlhou. Jenom daleko dole u úpatí kopce bylo možné zahlédnout kousek močálu.

	„Když není mlha, je vidět až k moři,“ poznamenal Briketa. „Je to opravdu nádherná podívaná. Když je moře do modra, nedá se rozeznat, kde končí močály a začíná moře. Představte si, že kdysi sahalo moře až ke kopci, vlastně bylo ze všech stran. Býval to ostrov.“

	„Jo. To nám říkal i hospodský,“ Přikývla George. „Proč vlastně to moře ustoupilo?“

	„Nevím,“ pokrčil Briketa rameny. „Říká se, že ustupuje dál a dál. Připravuje se obrovský projekt na vysušení močálů a jejich přeměnu na pole, ale nevím, jestli se něco takového někdy opravdu udělá.“

	„Ten močál se mi vůbec nelíbí,“ řekla Anna a celá se třásla. „Vypadá hrozně.“

	Tim kňučel. George si vzpomněla, že ho musí schovat, ale napřed je třeba vymyslet, kam. Obrátila se k Briketovi:

	„Cos myslel tím, když jsi řekl, že Tima schováme?“ zeptala se. „Kam ho dáme? A dostane najíst? A jak ho budeme cvičit? Je to veliký pes, ale to ty víš.“

	„To všecko vymyslíme,“ řekl Briketa. „Neměj strach. Mám psy rád a budu šťastný, když tady Tim zůstane. Ale to vám říkám, že pokud to můj otčím zjistí, zachrání nás všechny jen nějaká moc dobrá výmluva, a vás pošle bez milosti domů.“

	„A proč nemá tvůj táta rád psy?“ ptala se zmatená Anna. „On se jich bojí?“

	„Ne, to snad ne. Jen je nechce mít tady v domě,“ řekl Briketa. „Myslím, že pro to má nějaký důvod, ale nevím jaký. Je to podivín.“

	„Proč podivín?“ zeptal se Dick.

	„Nó – točí se kolem něj celá řada záhad,“ řekl Briketa. „Přicházejí sem podivný lidi. Přicházejí tajně a nikdo je nezná. Občas jsem v noci viděl v naší věži svítit nějaká světla a nevěděl jsem, kdo je tam dal a proč. Snažil jsem se tomu přijít na kloub, ale nepodařilo se mi to.“

	„Myslíš – myslíš, že tvůj otec je nějaký pašerák?“ zeptala se znenadání Anna.

	„Myslím, že ne,“ odvětil Briketa. „Ale jeden pašerák se sem dostal, a každý ho zná. Vidíš támhleten dům napravo, trochu níž na kopci? Tak v něm bydlí. Je strašně bohatý. Jmenuje se Barling. Dokonce i policajti vědí o tom, z čeho žije, ale nedokážou mu v tom zabránit! Je šíleně bohatý a má velikou moc, a tak dělá, co se mu zachce – a nenechá nikoho, aby mu lezl do zelí. Nikdo jiný by se tu neodvážil nic pašovat, když to dělá on.“

	„Tohle místo je tajuplné,“ prohlásil Julián. „Mám takový pocit, že se na nás začne sypat jedno dobrodružství za druhým!“

	„To nevím,“ řekl Briketa. „Ve skutečnosti se tady nic neděje. Je to jen takový pocit, cos tu získal, protože tohle místo je hrozně staré a plné tajných cest, jeskyní a chodeb. To je proto, že celá hora je protkaná různými průchody, které kdysi dávno užívali pašeráci.“

	„Nó,“ začal Julián, ale hned se zarazil. Všichni zírali na Briketu. Jeho tajný bzučák se ve svém úkrytu zničehonic rozdrnčel. Na konci chodby někdo otevřel dveře!

	 

	
6 
Matka a nevlastní otec

	„Někdo sem jde!“ vykřikla George. „Co uděláme s Timem? Rychle!“

	Briketa chytil psa za obojek, strčil ho do staré skříně a zavřel za ním dveře. „Buď tiše!“ přikázal mu a Tim stál ve tmě, uši našpicované a chlupy za krkem se mu ježily.

	„No,“ řekl Briketa pohotově, „snad abych vám raději ukázal vaše pokoje!“

	Dveře se otevřely a vstoupil nějaký muž. Měl na sobě černé kalhoty a bílý lněný plášť. Měl podivný obličej.

	„Ten ale vypadá nepřístupně,“ pomyslela si Anna. „U takového člověk nikdy neví, jaký vlastně je, protože pořád vypadá uzavřeně a tajuplně.“

	„Á, čau, Bločku,“ řekl Briketa ležérně. Obrátil se k ostatním. „To je Block, otčímův sluha,“ řekl. „Je hluchý, takže můžete říkat, co chcete. Ale je lepší to nedělat, protože i když neslyší, nejspíš chápe, co se říká.“

	„Stejně by bylo sprosté, kdybychom říkali něco, co bysme si jinak, kdyby nebyl hluchý, nedovolili,“ řekla George, která byla v těchhle věcech strašně zásadová.

	Block mluvil nezvykle jednotvárným hlasem. „Tvůj nevlastní otec a matka se dají ptát, pročs jim nepřivedl představit své přátele,“ řekl. „Proč jsi je zavedl právě sem?“

	Když Block mluvil, díval se pořád kolem sebe – jako by věděl, že je tady pes, a chtěl zjistit, kam se poděl. George se začaly honit hlavou obavy. Doufala, že se řidič auta o Timovi nezmínil.

	„No… měl jsem takovou radost, že je vidím, a tak jsem je vzal rovnou sem nahoru!“ zalhal Briketa. „Dobrá, Bločku. Hned jsme dole.“

	Sluha se odporoučel. Jeho obličej přitom zůstal naprosto bezvýrazný. Neusmíval se ani se nemračil.

	„Nelíbí se mi,“ zašeptala Anna. „Je u vás už dlouho?“

	„Ne – teprve asi rok,“ řekl Briketa. „Jednoho dne se z ničeho nic objevil. Dokonce ani maminka nevěděla, že je tady! Sotva přišel, beze slova se převlékl do toho bílého lněného pláště a pustil se do práce v otčímově pokoji. Myslím si, že na něj otčím čekal a mamince nic neřekl. Tím jsem si jistý. Vypadala hodně překvapeně.“

	„Je to tvoje opravdová maminka, nebo je taky nevlastní?“ zeptala se Anna.

	„To přece nejde, abys měla nevlastní matku i nevlastního otce!“ řekl Briketa opovržlivě. „Nevlastního můžeš mít jen jednoho. Moje maminka je moje opravdová maminka a je to taky Marybellina maminka. Ale Marybelle a já jsme nevlastní bratr a sestra, protože můj nevlastní otec je její skutečný.“

	„Jé, to je zamotané,“ potřásla Anna hlavou a snažila se to pochopit.

	„Pojďte, půjdem raději dolů,“ vzpomněl si Briketa. „Mimochodem, otčím je většinou hrozně přátelský, pořád se směje a žertuje, ale to vůbec nic neznamená. Je schopný se bleskově rozzuřit, a pořádně.“

	„Doufám, že se u něj moc dlouho nezdržíme,“ řekla Anna neklidně. „Jaká je tvoje maminka, Briketo?“

	„Jako vystrašená myš!“ odpověděl. „Určitě se vám bude líbit. Je milá. A nelíbí se jí, že bydlí tady; nemá tenhle dům ráda a bojí se mého otčíma. Sama si to samozřejmě nepřizná, ale já vím, že to tak je.“

	Marybelle, která byla příliš nesmělá, se do hovoru dosud nezapojila, jen souhlasně kývala hlavou.

	„Taky nejsem ráda, že tady bydlím,“ řekla. „Těším se, až půjdu do internátní školy jako Briketa. Až na to, že tady pak maminka zůstane úplně sama.“

	„Tak pojďte,“ řekl Briketa a ukázal jim cestu. „Tima necháme zatím raději ve skříni, pro případ, že by tady Block čmuchal. Zamknu skříň a klíč vezmu s sebou.“

	Děti šly za Briketou a Marybelle s nepříjemným pocitem, že nechaly Tima samotného. Přešli kamennou chodbou k dubovým dveřím. Prošli jimi a ocitli se nad velkým schodištěm, které vedlo dolů do velké haly.

	Napravo byly dveře. Briketa je otevřel. Vešel dovnitř a s někým mluvil.

	„Tady jsou,“ řekl. „Promiň, tati, že jsem je nejdřív zavedl k sobě do pokoje, ale byl jsem z toho úplně vedle, když jsem je uviděl!“

	„Máš toho na svém chování ještě dost co vylepšovat, Pierre,“ řekl pan Lenoir hlubokým hlasem. Děti si ho se zájmem prohlížely: Byl to pohledný, inteligentně vypadající muž se světlými vlasy vyčesanými nahoru. Oči měl modré jako Marybelle. Seděl na veliké dubové židli a po celou dobu se usmíval. Ale jen pusou, očima ne.

	„Takové studené oči!“ pomyslela si Anna, když šla dopředu, aby mu podala ruku. I jeho ruka byla studená. Smál se na ni a poplácal ji po ramenou.

	„Takové hezké děvčátko!“ řekl. „To bude mít Marybelle bezvadnou kamarádku. Briketa má tři kamarády a Marybelle jednu kamarádku. Cha, cha!“

	Zřejmě si myslel, že George je kluk. Ostatně tak vypadala – krátké kudrnaté vlasy a na sobě jako obvykle džíny a triko.

	Nikdo neprozradil, že George není kluk. Samozřejmě že ani George. Ona, Dick a Julián si potřásli s panem Lenoirem rukama. Ani si přitom nevšimli Briketovy matky!

	Seděla tam a v křesle ji nebylo skoro vidět. Byla totiž drobounká jako panenka. Měla šedivé oči a vlasy jako myší kožíšek. Anna se k ní otočila.

	„Jé, vy jste ale malinká!“ uletělo jí. Nestačila ta slova už zadržet.

	Pan Lenoir se rozesmál. Smál se bez ohledu na to, co kdo řekl. Pan Lenoir se probudil, a už se smál. Paní Lenoirová byla vysoká asi jako Anna, a měla tak malinké ruce a nohy, jaké Anna u dospělého ještě nikdy neviděla. Anně se okamžitě zalíbila. Podala jí ruku a řekla: „Je to od vás hrozně milé, že můžeme být všichni tady.“ Opět bylo slyšet smích pana Lenoira. Když si dělal nějakou legraci, všichni se smáli ze zdvořilosti s ním.

	„No, doufám, že se vám tady bude líbit,“ řekl. „Pierre s Marybelle vás provedou starým městem, a když slíbíte, že budete opatrní, dovolím vám jít pěšky na pevninu do kina.“

	„Děkujeme,“ řekli všichni a pan Lenoir se zase prapodivně zachechtal.

	„Tvůj táta je velice chytrý člověk,“ otočil se najednou k Juliánovi. Tomu došlo, že si ho spletl s George. „Doufám, že sem přijede, aby vás odvezl domů, a já tak budu mít příležitost si s ním popovídat. Oba se zabýváme stejnými pokusy, ale on už je dál než já.“

	„Ano,“ řekl Julián ze slušnosti. Pak panenka jménem paní Lenoirová promluvila slabým hláskem: „Block vám dá najíst v Marybellině studovně, abyste nerušili mého muže. Nesnáší, když se u jídla mluví, což je dost nemožné vyžadovat po šesti dětech.“

	Pan Lenoir se zase zasmál. Jeho studené modré oči upřeně všechny sledovaly.

	„Mimochodem, Pierre,“ řekl najednou, „zakazuju ti toulat se katakombami v kopci. Ostatně jsem ti to zakázal už dřív. Taky ti zakazuju to tvé krkolomné šplhání. Běda, jestli tě přistihnu na hradbách. Máš tady kamarády, a já si nepřeju, aby se vystavovali nebezpečí. Slibuješ mi to?“

	„Já po městských hradbách nešplhám,“ bránil se Briketa. „Taky neriskuju.“

	„Vždycky ze sebe děláš hloupého,“ řekl pan Lenoir a úplně mu zbělela špička nosu. Anna se na ni se zájmem zadívala. Nevěděla, že se to děje pokaždé, když se pan Lenoir rozzlobí.

	„Ach… v tomhle čtvrtletí mi to šlo skvěle,“ řekl Briketa uraženým hlasem. Všem bylo jasné, že se snaží pana Lenoira odvést od jeho požadavku – aby mu nemusel slíbit, co po něm chtěl.

	Teď se připojila i paní Lenoirová. „Opravdu, v posledním čtvrtletí mu šla škola dobře. Určitě si vzpomeneš –“

	„Dost!“ vyhrkl pan Lenoir. Úsměvy a smích, kterými dosud nešetřil, najednou úplně zmizely. „Vypadněte, všichni!“

	Poněkud vystrašení spěchali ven z pokoje. Briketa zavřel dveře, šklebil se.

	„Nic jsem mu neslíbil!“ jásal. „Chtěl nás připravit o všechnu zábavu. Tady není žádná legrace, pokud si ji sami nevyhledáme. Ukážu vám spoustu neobyčejných míst.“

	„Co to jsou katakomby?“ zeptala se Anna a v duchu si představovala kata jedoucího v červeném kombíku, co patří ředitelce jejich školy.

	„Spletité tajné tunely v kopci,“ řekl Briketa. „Nikdo je celé nezná. Lehko se v nich ztratíš a už nikdy nenajdeš cestu ven. Zmizela v nich spousta lidí.“

	„Proč je tady tolik tajných cest?“ vyzvídala George.

	„To je jednoduché,“ usmál se Julián. „Bylo to oblíbené místo pašeráků. Museli přece skrývat nejen své zboží, ale i sebe! A podle Brikety tady ještě jeden pašerák je. Jak jsi to říkal, že se jmenuje – Barling?“

	„Jo,“ řekl Briketa. „Pojďte po schodech nahoru a já vám ukážu vaše pokoje. Máte krásný výhled na město.“

	Vedl je do dvou pokojů umístěných vedle sebe na opačné straně ohromného schodiště, než byl jeho a Marybelin pokoj. Byly malé, ale hezky zařízené, a měly, jak Briketa řekl, nádherný výhled na starobylé malebné střechy a věžičky Vyvrhele. Viděli odtud výborně na dům pana Barlinga.

	George s Annou měly spát v jednom pokoji a Julián s Dickem ve druhém. Paní Lenoirová si zřejmě dobře zapamatovala, že to jsou dvě holky a dva kluci. Nebyla jako její manžel, který v nich viděl tři kluky a jednu holku…

	„Ty jsou hezké! A tak útulné!“ radovala se Anna. „Moc se mi líbí to tmavé obložení. Vedou do našich pokojů taky nějaké tajné chodby, Briketo?“

	„Počkej a uvidíš!“ křenil se Briketa. „Hele, tady máte věci, už vám je vybalili. Myslím, že to má na svědomí Sára. Tu budete mít rádi. Je bezva, baculatá a veselá. Ani trochu jako Block!“

	Zdálo se, že Briketa úplně zapomněl na Tima. George mu ho tedy připomněla.

	„A co Tim? Musí být pořád se mnou, to přece víš A musíme se domluvit, jak mu budem dávat žrát a kde se bude moct proběhnout. Jenom doufám, že je teď v pořádku.

	Briketo, já pojedu raději rovnou pryč, protože nechci, aby byl Tim nešťastný.“

	„Bude se tady mít dobře!“ uklidňoval ji Briketa. „Nechám ho volně běhat tou úzkou chodbou, co jsme se jí dostali k mému pokoji. A ven ho propašujeme tajným tunelem, který má asi v polovině výstup dole ve městě. Tam se může každé ráno vyběhat do sytosti. S Timem si ještě užijeme!“

	George si tím nebyla tak jistá. „Může se mnou v noci spát?“ ptala se. „Jinak by strašně vyl.“

	„Hm… pokusím se to zařídit,“ řekl Briketa trochu zamyšleně. „Víš, že musíš být strašně opatrná. Nechceme se přece dostat do nesnází. Ty nevíš, co je můj otčím zač!“

	Mohli si to však domyslet. Julián se na Briketu zvědavě zadíval. „Tvůj vlastní otec se taky jmenoval Lenoir?“ zeptal se.

	Briketa kývl na souhlas: „Jo. Byl to otčímův bratranec a měl stejně tmavou pleť, jako mají všichni Lenoirové. Otčím je výjimka, ten má kůži světlou. Lidi říkají, že tihle bílí Lenoirové nejsou dobří. Ale ne abyste mu to prokecli!“

	„Jak bysme mohli!“ vykřikla George. „Proboha, ještě by nám usekl hlavy… anebo by udělal něco podobného! Pojďte, vrátíme se k Timovi.“

	 

	
7 
Utajená jeskyně

	Všichni byli rádi, že budou jíst sami ve staré studovně. Nikdo nechtěl chodit panu Lenoirovi zbytečně na oči. Litovali Marybelle, že má otce podivína.

	Brzy byli na Pašeráckém vršku jako doma. George, jakmile se ujistila, že je Tim v bezpečí a že je spokojený, se taky uklidnila. Jediná potíž byla v tom, jak dostat Tima večer do jejího pokoje. Šlo to jedině potmě. Block měl totiž ve zvyku objevovat se tiše a znenadání a George se bála, že jejího velkého psa zahlédne.

	V příštích dnech musel Tim žít dost neobvyklým životem. Pokud byly děti v domě, musel zůstávat v úzké tajné chodbě. Potuloval se v ní zmatený a opuštěný, uši našpicované, aby mu neuniklo hvízdnutí – znamení, že má přijít do skříně a že bude propuštěn na svobodu.

	Krmili ho dobře, však taky Briketa noc co noc šmejdil ve špižírně. Kuchařka Sára se nestačila divit, že se ztrácejí takové věci jako třeba kosti na polévku. Nemohla to pochopit. A Tim sežral úplně všechno, co mu dali.

	Každé ráno ho děti nechaly pořádně proběhnout. Hned první ráno to stálo opravdu za to!

	George připomněla Briketoví jeho slib, že Tim bude každý den chodit na procházku.

	„On prostě musí mít výběh, jinak bude strašně nešťastný!“ řekla. „Ale jak to uděláme? Rozhodně s ním nemůžeme jít přes dům a hlavním vchodem ven! Určitě bychom narazili na tvého otce.“

	„Říkal jsem ti přece, že znám cestu, co ústí ven asi v polovině kopce, ty huso,“ řekl Briketa. „Ukážu ti ji. Tam dole budeme ve větším bezpečí, protože i když potkáme Blocka nebo někoho jiného, nikdo nepozná, že ten pes patří k nám. Budou si myslet, že je toulavý a že se k nám přidal.“

	„Hm… tak nám teda ukaž tu cestu,“ řekla George netrpělivě. Všichni byli v Briketově pokojíku a Tim ležel na koberci vedle George. V tomhle pokoji se cítili opravdu bezpečně, protože tu byl výstražný bzučák.

	„Musíme jít do Marybellina pokoje,“ prohlásil Briketa. „Budete úplně v šoku, až uvidíte tu cestu, co vede dolů z kopce. Za to vám ručím!“

	Vykoukl ze dveří. Dveře na konci chodby byly zavřené.

	„Marybelle, proběhni chodbou, otevři dveře a omrkni situaci,“ řekl Briketa. „Dej nám vědět, kdyby někdo šel po schodech nahoru. Pokud tam nikdo nebude, tak všichni rychle vletíme k tobě do pokoje.“

	Marybelle běžela ke dveřím. Otevřela je a varovný bzučák v Briketově pokoji se okamžitě rozezvučel. Tim začal nepřátelsky vrčet. Marybelle jukla dveřmi na schodiště a dala ostatním znamení, že nikdo nejde.

	Všichni se vyřítili z Briketová pokoje do Marybellina a ona se k nim připojila. Marybelle byla taková legrační malinká myška, nesmělá a bázlivá. Anně se líbila, ale jednou nebo dvakrát už jí tu její nesmělost vyčetla.

	Marybelle neměla ráda, když ji někdo napadal. Oči se jí hned zalily slzami.

	„Až začne chodit do školy, tak se otrká,“ řekl Briketa. „Není divu, že je bojácná, když celý rok trčí v tomhle prapodivném domě. Sotva kdy viděla někoho stejně starého.“

	Nahrnuli se do jejího malého pokoje a zavřeli za sebou dveře. Briketa otočil klíčem v zámku.

	„Pro případ, že by přítel Block chtěl špehovat,“ řekl s úsměvem.

	Pak začal posunovat nábytek směrem ke zdi. Ostatní ho nejdřív překvapeně pozorovali a pak mu začali pomáhat.

	„A co má zas být tohle?“ zeptal se Dick a zápasil s těžkou skříní.

	„Ještě musíme zvednout tenhle těžký koberec,“ funěl Briketa. „Je tady proto, aby zakryl poklop. Aspoň jsem si to vždycky myslel.“

	Jakmile stál nábytek u stěny, bylo snadné odklidit těžký koberec. Pod ním byla ještě plstěná krytina. Když i tu děti odstranily, uviděly poklop vsazený do podlahy. Měl kruhovou rukojeť, za niž bude určitě nutné pořádně zatáhnout.

	Byli napjatí. Další tajná chodba! Zdálo se, že v tomhle domě jich je plno. Briketa zatáhl za kruh, a těžký poklop se celkem snadno nadzvedl. Děti se zvědavě dívaly dolů, ale neviděly vůbec nic. Byla tam tma jako v pytli.

	„Vedou dolů schody?“ ptal se Julián a přidržoval Annu opodál, aby tam nespadla.

	„Nevedou,“ řekl Briketa a vyndal velikou baterku, kterou s sebou přinesl. „Podívejte!“

	Rozsvítil, a dětem se zatajil dech. Otvor vedl dolů do hluboké jeskyně.

	„Teda! Ten dům má základy snad několik set metrů hluboko!“ vydechl Julián překvapeně. „To je díra do velikánské jeskyně. K čemu slouží?“

	„Hm, asi se v ní schovávali lidi… nebo když se někdo chtěl někoho zbavit,“ řekl Briketa. „Bezva místo, co? Kdybyste zahučeli dolů, strašně byste se potloukli!“

	„No jo, ale… jak tam, proboha, dostaneme Tima? A jak se dolů dostaneme my?“ zajímala se George. „Nemám v úmyslu tam jen tak zahučet, o tom nepochybuj.“

	Briketa se rozesmál. „Nikdo tě nenutí. Podívej!“ Otevřel skříň a sáhl někam nahoru do široké police. Vytáhl odtud provazový žebřík. Děti na něj s údivem zíraly. Byl sice tenký, ale pevný.

	„Tady je! Ten nám pomůže dostat se dolů,“ usmál se Briketa.

	„A co Tim?“ vyhrkla George. „Po tomhle přece dolů nesleze!“

	„Ale, ale, co to slyším?“ otočil se na ni Briketa. „Vypadá tak strašně chytře… myslel jsem, že něco takového bude pro něj hračka.“

	„No, to bys toho chtěl trochu moc,“ řekla George rozhodně. „Máš pitomé nápady.“

	„Já bych věděla,“ ozvala se z ničeho nic Marybelle. Celá zčervenala, že jim tak troufale přerušila rozhovor. „Myslím, že vím! Vezmeme koš na prádlo a Tima do něj zavřeme. Přivážeme k němu provaz a koš spustíme – a stejným způsobem ho zase vytáhneme!“

	Ostatní na ni zírali. „To je nápad!“ vykřikl Julián nadšeně. „Jsi jednička, Marybelle. Timovi se v košíku nemůže nic stát. Ale musíme sehnat nějaký pořádný koš.“

	„Jeden takový velikánský je v kuchyni,“ řekla Marybelle. „Moc se nepoužívá, snad jen, když je tady hodně lidí, třeba jako teď. Mohli bychom si ho půjčit.“

	„No jasně!“ zajásal Briketa. „Jasněže jo. Jdu pro něj.“

	„Hm, ale co řekneš?“ vypadlo z Juliána. Briketa však už mezitím odemkl a zmizel. Byl totiž vůbec strašně netrpělivý a nikdy nic neodložil ani o minutu.

	Briketa se řítil dolů chodbou. Julián za ním zamkl dveře, aby náhodou někdo nevstoupil a neuviděl odtažený koberec a díru zející do hlubin.

	Za dvě minuty byl Briketa zpátky. Na hlavě nesl obrovský proutěný koš na prádlo. Zabušil na dveře a Julián je odemkl.

	„Paráda!“ řekl Julián. „Jak se ti to povedlo? Neměl někdo řeči?“

	„Nikoho jsem se neptal,“ chechtal se Briketa. „Ani jsem neměl koho. Block je u otce a Sára šla nakoupit. Vždycky ho můžem vrátit, když se po něm začne někdo shánět.“

	Spouštěli provazový žebřík dírou dolů. Klouzal jako had, pořád níž a níž, až dosáhl na dno jeskyně. Pak skočili do Briketova pokoje pro Tima. Vrtěl ocasem a šílel radostí, že je zase s nimi. George si ho přivinula k sobě.

	„Time, miláčku! Strašně mě mrzelo, že musíš být schovaný. Ale to nic, dnes ráno všichni společně vyrážíme ven!“

	„Půjdu první,“ rozhodl Briketa. „Pak by bylo nejlepší, kdybyste spustili Tima. Přivážu ke koši provaz, je pevný a dlouhý. Druhý konec připevníme k posteli. Když se pak budeme vracet, pomůže nám při lezení nahoru.“

	Přinutili Tima, aby vlezl do koše a lehl si. Moc se mu to nelíbilo a začal štěkat. Ale George mu tlamu zakryla rukou.

	„Pst! Nesmíš štěkat, Time,“ řekla. „Vím, že jsi z toho vedle. Ale to nevadí, na konci tě čeká nádherná procházka.“

	Jakmile Tim uslyšel slovo procházka, zklidnil se. To bylo to, po čem toužil – doopravdická příjemná a dlouhá procházka pod širým nebem a zářícím sluncem!

	Vůbec se mu nelíbilo, že se nad ním zaklaplo víko, ale jak mu George naznačila, musí se se všemi těmi podivnými událostmi nějak vyrovnat. A Tim to zvládl velice dobře.

	„To je fakt skvělý pes,“ řekla Marybelle. „Briketo, slez teď dolů a připrav se, že spustíme Tima.“

	Briketa zmizel v tmavé díře. Baterku svíral mezi zuby. Slézal pořád níž a níž. Konečně stál bezpečně na dně a posvítil baterkou nahoru. Zaslechli jeho hlas, zněl zvláštně a z veliké dálky.

	„Můžete! Spouštějte Tima dolů!“

	Přisunuli prádelní koš na okraj díry. Pak už klesal dolů, sem tam přitom narážel do stran. Tim vrčel. Tahle hra se mu nelíbila.

	Dick a Julián přidržovali provaz. Spouštěli Tima tak pomalu, jak to jen šlo. Koš dosedl na dno s lehkým žuchnutím a Briketa ho otevřel. Tim vyskočil ven a štěkal. Ale ten štěkot připadal těm nahoře slabý a vzdálený.

	„A teď lezte dolů jeden po druhém!“ křičel Briketa vzhůru a mával baterkou. „Juliáne, jsou zamčené dveře?“

	„Jo,“ přisvědčil Julián. „Dávej pozor, teď jde Anna.“

	Anna lezla dolů. Nejdřív se trochu bála, ale jak si zvykla nahmatat nohama příčku provazového žebříku, dostala se dolů docela rychle.

	Potom následovali ostatní a brzy stáli všichni na dně díry v úplné tmě. Zvědavě se rozhlíželi kolem sebe. Páchlo to tu zatuchlinou a stěny byly vlhké a nazelenalé. Briketa přejížděl světlem baterky kolem dokola a tak uviděli spoustu chodeb mířících do různých stran.

	„Kam všechny vedou?“ zeptal se ohromený Julián.

	„No, vyprávěl jsem vám přece, že tenhle kopec je plný tunelů,“ řekl Briketa. „Tahle jeskyně je v hoře a ty tunely vedou ke katakombám. Jsou strašně dlouhé, snad desítky kilometrů. Nikdo je nikdy pořádně neprozkoumal, protože se v nich ztratilo spousta lidí a nikdo o nich už nikdy neslyšel. Kdysi prý tu byla nějaká stará mapa, ale ta se ztratila.“

	„To je strašné!“ otřásla se Anna. „Nechtěla bych tady být sama.“

	„To je to pravý místo, kde schovávat pašované zboží,“ prohlásil Dick. „Nikdo nemá šanci ho tady objevit.“

	„Myslím, že pašeráci za starých časů znali každou píď těchhle chodeb,“ řekl Briketa. „Pojďte! Dáme se chodbou, která vede na úbočí kopce. Až se tam dostaneme, budem muset trochu šplhat. Doufám, že vám to nevadí.“

	„Ani trochu,“ řekl Julián. „Jsme všichni dobří horolezci. Ale, prosím tě, Briketo – jseš si jistý, že znáš cestu? Nechceme tady zůstat navěky!“

	„O tom nepochybuj! Jdem!“ řekl Briketa a svítil baterkou před sebe. Vedl je do tmavého úzkého tunelu.

	 

	
8 
Napínavá výprava

	Tunel se nepatrně svažoval dolů a místy nepříjemně páchl. Občas přecházel v jeskyně, podobné té, z níž vyšli. Briketa posvítil baterkou nahoru.

	„Tenhle tunel vede do domu pana Barlinga,“ upozornil je. „Většina starých domů tady v okolí má přístup do jeskyní jako ten náš. Některé z nich jsou moc dobře ukryté.“

	„To vpředu je denní světlo?“ zvolala Anna najednou. „Konečně! Nenávidím tenhle tunel.“

	Opravdu to bylo denní světlo, které pronikalo vstupem do jeskyně. Nahrnuli se k němu a dívali se ven.

	Vyštrachali se z podzemí. Byli mimo město, kdesi na strmé stěně klesající k močálům. Briketa vylezl na okraj. Baterku strčil do kapsy.

	„Musíme se dostat na tamtu cestu dole,“ řekl a ukázal na ni. „Tou dojdeme k místu, kde jsou městské hradby poměrně nízké a dají se přelézt. Dokáže to Tim? Nebylo by moc dobré, kdyby spadl do močálu!“

	Močál vypadal šeredně a George doufala, že do něj Tim nespadne. Dosud měl jistý krok a nezdálo se, že uklouzne. Stezka byla sice strmá a kamenitá, ale docela schůdná.

	Šinuli se po ní dolů, tu a tam šplhali po skalách. Stezka je zavedla až k městským hradbám, které, jak řekl Briketa, byly na tom místě docela nízké. Briketa vyšplhal nahoru. Lezl jako kočka.

	„Už se nedivím, že tak skvěle šplhá!“ řekl Dick Juliánovi.

	„To se naučil tady. Pamatuješ, jak na začátku roku vylezl na střechu školy? Všichni se báli, že uklouzne a spadne, ale on ne. Na komínový nástavec upevnil státní vlajku!“

	„Pojďte!“ volal Briketa. „Vzduch je čistý. Tohle je osamělá část města a nikdo nás neuvidí.“

	V mžiku byli všichni za hradbami, i Tim. Vydali se na skvělou výpravu. Rázovali dolů z kopce a vesele se bavili. Po chvíli mlha ustoupila a sluníčko začalo příjemně hřát.

	Město bylo velice staré. Některé domy se zdály skoro na spadnutí, ale podle toho, že se kouřilo z komínů, v nich bydleli lidé. Obchůdky byly taky starodávné, měly dlouhá úzká okna a patra vystouplá do ulice. Zastavili se, aby si je prohlédli.

	„Bacha – je tady Block!“ zasyčel najednou Briketa. „Nevšímejte si vůbec Tima. Jestli bude kolem nás pobíhat a olizovat nás, nebo na nás vyskakovat, musíte dělat, že je to toulavý pes, a odhánět ho.“

	Všichni dělali, že Blocka nevidí, a soustředěně zírali do výkladní skříně obchodu. Tim se cítil poněkud odstrčený, vyskakoval na George a opíral se o ni tlapami a snažil se ji donutit, aby si ho všímala.

	„Jdi pryč, psisko!“ křikl Briketa a plácl překvapeného Tima. „Zmizni! Co za náma pořád lezeš! Mazej domů, rychle!“

	Tim usoudil, že to je nějaká hra. Šťastně štěkal, pobíhal kolem Brikety a George a sem tam je olízl.

	„Domů, psisko, domů!“ ječel Briketa a zase ho pořádně plesknul.

	Block přišel až k nim, z jeho tváře se nedalo vůbec nic vyčíst.

	„Ten pes vás obtěžuje? Hodím po něm kamenem, tím ho vyženu.“

	„To nedělejte!“ ozvala se okamžitě George. „Běžte domů vy sám! Mně nevadí, že ten pes za náma běhá. Je docela roztomilý.“

	„Block je přece hluchý, ty huso,“ řekl Briketa. „To je ti houby platné, když na něj mluvíš.“ K Georginu zděšení Block zvedl veliký kámen a měl v úmyslu jej mrštit po Timovi. George se na něj vrhla, vší silou ho praštila do ruky a kámen mu vyrazila.

	„Jak si dovolujete házet kameny po psech!“ ječela vztekle. „Já – já to řeknu policajtům.“

	„Hej, hej,“ ozval se nějaký hlas poblíž. „Co to má znamenat? Pierre, co se děje?“

	Otočili se a spatřili vysokého muže s dlouhými vlasy. Měl protáhlé úzké oči, dlouhý nos a dlouhou bradu.

	Ten má dlouhé snad všechno! pomyslela si Anna, když si prohlížela jeho dlouhé hubené nohy a dlouhá úzká chodidla.

	„Á, pan Barling! Neviděl jsem vás,“ řekl Briketa zdvořile. „Nic se neděje, díky. Jen to, že tenhle pes za námi pořád běhá a Block prohlásil, že ho odžene tak, že po něm hodí kámen. No a tady George, která má psy ráda, to rozčílilo.“

	„Aha. A co jsou tihle zač?“ zeptal se pan Barling a prohlížel si jednoho po druhém svýma protáhlýma úzkýma očima.

	„Přijeli sem k nám, protože dům jejich strýčka postihlo neštěstí,“ vysvětloval Briketa. „Myslím, že dům Georgina tatínka. V Kirrinu.“

	„Jejda – v Kirrinu?“ řekl pan Barling a zdálo se, že našpicoval své dlouhé uši. „Ovšem, tam přece bydlí velice nadaný vědec, přítel pana Lenoira.“

	„Jo. To je můj otec,“ řekla George. „Jak to, že ho znáte?“

	„Slyšel jsem o něm… a o jeho velmi zajímavých výzkumech,“ řekl pan Barling. „Myslím, že se s ním pan Lenoir zná velice dobře.“

	„Ani tak moc ne,“ řekla George zmateně. „Myslím, že si jenom dopisují. Můj táta volal panu Lenoirovi a požádal ho, jestli by nás sem nevzal, protože se náš dům musí opravovat.“

	„A pan Lenoir byl samozřejmě celý bez sebe nadšením, že celá tahle kumpanie přijede!“ řekl pan Barling. „Pierre, máš ty ale hodného a velkorysého otce!“

	Děti zíraly na pana Barlinga a nechápaly, proč říká takové věci tak jízlivě. Nebylo jim z toho moc dobře. Bylo jasné, že pan Barling nemá pana Lenoira ani trochu rád. Oni sice taky ne, ale pan Barling se jim nezdál o nic lepší.

	Tim uviděl dalšího psa a šťastně se po něm vrhl. Block se vytratil, stoupal i s košíkem strmou hlavní ulicí. Rozloučili se s panem Barlingem, protože o jeho společnost nestáli.

	Vyrazili za Timem. Jakmile se zbavili pana Barlinga, mluvili jeden přes druhého.

	„Panejo – s tím Blockem to bylo jen tak tak!“ řekl Julián. „Je to teda pěkná bestie, když chtěl ten šutrák hodit po Timovi. Nedivím se, že ses po něm vrhla, George! Ale málem jsi pokazila naší hru.“

	„Na tom mi nezáleží,“ řekla George. „Nemohla jsem dovolit, aby Timovi přerazil nohu. Byla to trochu smůla, že jsme se s Blockem potkali venku hned první ráno.“

	„Snad se s ním už nikdy znovu nepotkáme, až půjdeme příště s Timem ven,“ řekl Briketa, aby je potěšil. „A pokud jo, jednoduše řekneme, že se k nám pes pokaždé, když nás potká, připojí. Což je vlastně absolutní pravda.“

	Výprava se jím líbila. Navštívili starodávnou malebnou restauraci, kde si dali výbornou horkou čokoládu se šlehačkou a buchty s džemem. Tím hned dvě hltavě sežral. George mu šla koupit do řeznictví maso. Vybrala si obchod, o kterém Briketa prohlásil, že tam paní Lenoirová nechodí nakupovat. Nechtěla, aby nějaký řezník paní Lenoirové vyzvonil, že kupovala maso pro psa. Vrátili se stejnou cestou, jakou přišli. Stezkou ve strmém svahu se dostali k vchodu do tunelu a točitým tunelem do jeskyně, kde už na ně čekal provazový žebřík. Julián s Dickem po něm vylezli nejdřív. George strčila překvapeného Tima zase do koše a pevně k němu přivázala provaz. Pak kňučícího Tima táhli nahoru. Koš narážel do stěn, až jej nahoře dva hekající kluci vtáhli do Marybellina pokoje a otevřeli.

	Do oběda zbývalo ještě asi deset minut. „Máme tak akorát čas zabouchnout poklop, dát zpátky koberec a umýt si ruce,“ řekl Briketa. „A našeho Tima holt zase dám do tajné chodby za skříní, George. Kde máš to maso, cos koupila? Dám mu ho tam taky. Když bude chtít, může se do něj pustit.“

	„Dals mu tam taky nějaký teplý kobereček a misku s čerstvou vodou?“ ptala se George nazlobeně už asi potřetí či počtvrté.

	„Dobře víš, že jo. Už jsem ti to přece říkal,“ zlobil se naoko Briketa. „Víte co? Nebudeme dávat nábytek na původní místo. Kromě židlí. Řekneme, že ho teď nebudeme vracet, protože na koberci něco hrajeme. Byla by to pěkná otrava, šoupat pokaždé, když půjdeme Tima věnčit, skříněmi a všechno přemísťovat.“

	Nastal čas oběda. Block už byl tady, aby je obsloužil. A taky Sára. Seděli u stolu hladoví, přestože předtím spořádali kávu a buchty. Block a Sára nalévali horkou polévku do talířů.

	„Doufám, že jste se toho protivného psa zbavili,“ řekl Block tím svým monotónním hlasem. Koukl na George hodně nevraživě. Bylo vidět, že nezapomněl, jak se na něj vrhla.

	Briketa přikývl. Bylo zbytečné odpovídat. Block by stejně neslyšel. Sára je obskakovala, vzala jim polévkové talíře a připravovala druhé jídlo.

	V Pašeráckém vršku se vařilo dobře. Jídla bylo hodně, a hladoví návštěvníci i Briketa spořádali všecko, co dostali na talíř. Marybelle neměla moc chuť k jídlu, ale byla jediná. George se snažila pro Tima schovávat různé lahůdky a kosti, jak to jen šlo.

	Uplynuly dva tři dny a děti se celkem dobře přizpůsobily novému způsobu života. Každé ráno braly Tima na dlouhou procházku. Brzy si zvykly na slézání po provazovém žebříku a na pobíhání s Timem ve strmém svahu.

	Odpoledne trávili buď v Briketově, nebo Marybellině pokoji a hráli různé hry nebo si četli. Mohli tam mít i Tima, protože bzučák je vždycky upozornil, když se někdo blížil.

	Bylo napínavé pašovat Tima každý večer k George do pokoje, aby je nikdo neviděl. Obvykle to dělali, když pan Lenoir s paní zasedli k večeři a Block a Sára je obsluhovali. Nejdřív večeřely děti a o hodinu později večeřel pan Lenoir s paní Lenoirovou. To byla nejpříhodnější doba, aby Tima dostali do Georgina pokoje.

	Zdálo se, že Timovi se pašování líbí. Běžel tiše vedle George a Brikety, na každém rohu se zastavoval, a jakmile byli u Georgina pokoje, radostně tam vtrhl. Klidně ležel pod postelí, a když si do ní George vlezla, hned si jí lehl do nohou.

	George obvykle dveře večer zamykala. Nechtěla, aby Sára nebo paní Lenoirová Tima objevily. Ale nikdo nepřicházel, a jak ubíhala jedna noc za druhou, byla George čím dál klidnější.

	Dostat Tima ráno zase do Briketova pokoje bylo o něco horší, protože to šlo jenom hodně časně, když ještě všichni spali. Ale George se pokaždé probudila, kdy potřebovala, a každé ráno se v půl sedmé plížila s Timem po domě. Sotva se objevila ve dveřích, vyskočil Briketa z postele, aby se o Tima postaral. Vždycky ho probudil bzučák, který se rozezvučel, když George otevřela dveře na konci chodby.

	„Doufám, že se vám tady líbí,“ řekl pan Lenoir, kdykoli je potkal na chodbě nebo na schodech. A oni vždycky zdvořile odvětili: „Ach ano, pane Lenoire, děkujeme.“

	„Nakonec jsou to docela klidné prázdniny,“ liboval si Julián. „Vůbec nic se neděje!“

	A pak se začala dít jedna věc za druhou. A události dostaly rychlý spád…
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Kdo je ve věži?

	Jednou v noci Juliána probudilo, jak někdo otvíral dveře, Hned se posadil.

	„Kdo je to?“

	„Já, Briketa,“ ozval se tichý hlas. „Chci, abys šel za mnou a na něco se podíval.“

	Julián vzbudil Dicka. Briketa je tiše vedl do podivného pokoje ležícího stranou v odlehlém křídle domu. Byly tady rozmanité věci, kufry a krabice, staré hračky, skříně se starým oblečením, rozbité vázy, které nikdo neopravil, a spousta dalších bezcenných předmětů.

	„Podívejte,“ řekl Briketa a vedl je k oknu. Zjistili, že tenhle malý pokoj má výhled na věž, která patřila k domu, Byl to jediný pokoj v domě, ze kterého bylo na věž vidět, protože byla postavena v neobvyklém úhlu.

	Chlapci se dívali, a Julián vykřikl. Někdo z věže signalizoval! Občas tam zablesklo světlo. Záblesk – pauza – záblesk, záblesk – pauza. Světlo se objevovalo v pravidelných intervalech.

	„Kdo to dělá?“ šeptal Briketa.

	„Že by tvůj táta?“ vyzvídal Julián.

	„To bych neřekl,“ zavrtěl Briketa hlavou. „Myslím, že jsem ho slyšel v jeho pokoji chrápat. Přesto se můžeme jít přesvědčit, jestli je opravdu ve své ložnici.“

	„Jenom se proboha nenechte nikdo chytit,“ řekl Julián, kterému se vůbec nelíbilo strkat na návštěvě do všeho nos.

	Vydali se k pokoji pana Lenoira. Bylo celkem jasné, že je uvnitř, protože i zpoza zavřených dveří bylo slyšet pravidelné slabé chrápání.

	„Možná je nahoře ve věži Block,“ řekl Dick. „Vypadá záhadně. Nevěřil bych mu ani nos mezi očima. Vsadím se, že je to on.“

	„Hm… nepůjdem se podívat do jeho pokoje?“ šeptal Briketa. „Jdem. Pokud Block signalizuje, dělá to bez otčímova vědomí.“

	„Třeba ho o to požádal,“ řekl Julián, který měl pocit, že se panu Lenoirovi nedá důvěřovat o nic víc než Blockovi.

	Zadními schody vyšli nahoru ke křídlu, kde spalo služebnictvo. Sára spala v pokoji s Harrietou, která měla na starost kuchyni. Block spal sám.

	Briketa opatrně a pomalounku otevíral dveře do Blockova pokoje. Tak, aby měl dost místa na prostrčení hlavy. Pokoj byl plný měsíčního svitu. U okna stála Blockova postel. A v ní Block! Briketa spatřil hrbolatý tvar jeho těla a tmavou kulatou skvrnu, což byla jeho hlava.

	Naslouchal, ale nemohl zachytit Blockovo dýchání. Určitě spí velmi tiše.

	Stáhl hlavu zpátky a vedl oba kluky potichounku dolů.

	„Byl tam?“ šeptal Julián.

	„Jo. Takže to ve věži nemůže být on. Jenže,“ zamyslil se Briketa, „kdo to pak teda je? Nelíbí se mi to. Rozhodně to nemohla být maminka, Sára nebo Harrieta. Není v našem domě někdo cizí? Někdo, koho neznáme? Kdo tady bydlí i tajně?“

	„Fuj tajxl!“ ulevil si Julián a v zádech ho lehce zamrazilo. „Poslyš, co kdybysme šli nahoru na věž a zkusili se podívat dveřmi, anebo něco takového? Hned budeme vědět, kdo to je. Možná bysme to měli říct tvému tátovi.“

	„Ne. Ještě ne. Než o tom někomu řeknu, chci toho zjistit co nejvíc,“ řekl Briketa a vypadal neoblomně. „Nepozorovaně se připlížíme k věži. Musíme ale být strašně opatrní. Dostanem se tam po točitém schodišti. Je dost úzké a není se na něm kde schovat, kdyby najednou někdo sestupoval dolů.“

	„Co v té věži je?“ šeptal Dick, když se plížili tmavým a tichým domem. Škvírami zatažených závěsů tu a tam probleskovaly slabé paprsky měsíčního světla.

	„Nic moc. Jenom stůl a jedna nebo dvě židle a knihovna,“ řekl Briketa. „Chodíme tam v letních parnech, když okny proudí silná bríza a je vidět široko daleko.“

	Dostali se až k malému odpočívadlu, z nějž úzké točité kamenné schody stoupaly ke kulaté věži. Hoši se dívali vzhůru. Podélným úzkým otvorem ve zdi dopadalo jako oknem na schodiště světlo měsíce.

	„Raději nepůjdeme nahoru všichni,“ rozhodl Briketa. „Kdyby totiž ten z věže najednou vyšel, zjistili byste, že utíkat dolů všichni tři najednou není žádná sranda. Nahoru půjdu já. Vy zůstaňte tady a čekejte. Zkusím, jestli škvírou ve dveřích nebo klíčovou dírkou něco neuvidím.“

	Opatrně se plížil do schodů. Jakmile měl za sebou první otočku schodů, ztratil se jim z dohledu. Julián s Dickem čekali v přítmí dole. Na jednom z oken byl tlustý závěs, vlezli si za něj a zamotali se do jeho záhybů, aby se zahřáli.

	Briketa se doplížil až nahoru. Do místnosti ve věži se vcházelo pevnými dubovými dveřmi. Zdobilo je kování a zavíraly se na závoru. Byly však zavřené! Nepřipadalo v úvahu nakouknout nějakou škvírou, protože tam jednoduše žádná nebyla. Sklonil se, aby se podíval klíčovou dírkou.

	Ta však byla něčím ucpaná. Přiložil k ní ucho a naslouchal.

	Zaslechl sérii několika cvaknutí. Cvak-cvak-cvak-cvak-cvak. Nic víc.

	To asi cvaká to světlo, pomyslel si Briketa. Pořád dává znamení jako blázen! Proč? A komu? A kdo? Kdo si to z věže udělal signalizační stanici? Najednou cvakání ustalo. Bylo slyšet, jak někdo ve věži přechází po kamenné podlaze. A hned nato se otevřely dveře!

	Briketa neměl šanci se rozběhnout dolů po schodech. Jediné, co mohl udělat, bylo, že se vmáčkl do výklenku. A doufal, že ho ten člověk neuvidí anebo že o něj nezavadí, když půjde kolem. V té chvíli zakryl měsíc mrak a Briketa si oddychl, že ho tmavé přítmí kryje. Někdo scházel dolů ze schodů, a dokonce zavadil Briketovi o ruku.

	Briketa čekal, že ho popadne a vytáhne z výklenku, a málem při té představě vyletěl z kůže. Ale ten člověk si ničeho nevšiml a klidně sestupoval po točitém schodišti.

	Briketa se neodvážil jít za ním, protože se bál, že měsíc zase vykoukne a signalista spatří jeho stín.

	A tak zůstal dál ve výklenku a doufal, že Julián s Dickem jsou dobře schovaní a že je nenapadne, že to jde po schodech dolů on.

	Julián a Dick zaslechli, jak se blíží tlumené kroky. Nejdřív si mysleli, že je to Briketa. Když však neuslyšeli jeho šepot, ztuhli za závěsem. Došlo jim, že to kolem nich kráčí signalista.

	„Měli bysme ho sledovat!“ šeptnul Julián Dickovi. „Pojď. Tiše!“

	Ale Julián se tak zamotal do obrovského závěsu, že se z něj nemohl dostat. Dick však vyklouzl celkem snadno a pustil se za mizící postavou. Měsíc už zase vesele svítil a Dick letmo signalistu zahlédl, když procházel pruhy měsíčního světla. Sám se snažil držet co nejvíc v přítmí a nenápadně pospíchal za ním. Kam má asi namířeno?

	Sledoval ho přes odpočívadlo k chodbě. Pak přes další odpočívadlo a k zadním schodům. Ale ty přece vedou k pokojům služebnictva! Nemíří ten muž právě tam?

	K svému velikému překvapení spatřil, jak postava tiše zmizela v Blockově pokoji. Dveře totiž byly trochu pootevřené, a tak jimi lehce proklouzl. V pokoji nebylo žádné světlo kromě měsíčního. Dick neslyšel žádný hovor, jenom z postele se ozýval nějaký skřípot.

	Dick, naplněný šílenou zvědavostí, nakoukl klíčovou dírkou dovnitř. Uvidí někoho, jak budí Blocka? Nebo spatří toho člověka vyskakovat z okna?

	Pozorně se rozhlížel po pokoji. Kromě Blocka ležícího v posteli tam nebyl nikdo. Měsíc ozářil všechny kouty a Dick se přesvědčil, že je pokoj prázdný. Viděl jenom ležícího Blocka a zaslechl ho vzdychnout a převalit se v posteli.

	Hm! To je jedna z nejpodivnějších věcí, které jsem kdy viděl, pomyslel si Dick celý zmatený. Vejde si klidně dovnitř a úplně zmizí! Kam se asi poděl?

	Šel hledat ostatní. Briketa už sešel po točitých schodech a shledal se s Juliánem, který mu oznámil, že Dick sleduje toho podivného signalistu.

	Vydali se tedy hledat Dicka a z ničeho nic na něj narazili. Plížil se kolem nich tiše ve tmě. Všichni sebou prudce trhli a Julián málem vykřikl. Včas však výkřik zarazil.

	„Teda, tys mě ale vyděsil, Dicku!“ zašeptal. „Tak co? Viděls, kdo to je a kam šel?“

	Dick se s nimi podělil o svůj prapodivný zážitek: „On si jednoduše vešel do Blockova pokoje a zmizel. Briketo, vede z Blockova pokoje nějaká tajná chodba?“

	„Žádná. Tahle část domu byla postavena mnohem později než ostatní a nemá žádné tajemství. Nenapadá mě vůbec nic, co se mohlo s tím člověkem stát. Je to strašně zvláštní. Kdo to je, proč sem chodí a kam, proboha, mizí?“

	„Musíme tomu prostě přijít na kloub,“ prohlásil Julián. „Jaks zjistil, že z věže někdo dává znamení?“

	„No, přišel jsem na to nedávno, úplně náhodou. Nemoh jsem spát. Zrovna jsem šel kolem komory, kam se ukládají kufry – hledal jsem totiž jednu starou knihu, o který jsem si myslel, že jsem ji tam viděl. A najednou se kouknu nahoru směrem k věži a vidím, jak se tam něco zablesklo.“

	„Zajímavé,“ pokýval Dick hlavou.

	„No, a od té doby jsem se v noci byl v těch místech podívat několikrát. Jestli ty signály neuvidím zas,“ pokračoval Briketa. „A taky že jo. Když jsem je spatřil poprvé, svítil měsíc. A podruhé taky. Tak jsem si řek, že až příště bude svítit měsíc, opatrně se doplížím do staré komory a zjistím, jestli ten někdo zase nedává signály. A nespletl jsem se!“

	„Na kterou stranu má to okno, co jsme v něm viděli záblesky, výhled?“ zeptal se Julián zamyšleně. „Na moře, nebo směrem k pevnině?“

	„Na moře,“ řekl Briketa okamžitě. „Něco nebo někdo na moři ty signály přijímá. Bůhví kdo.“

	„Já si myslím, že nějaký pašerák,“ řekl Dick. „Ale myslím, že nemá s tvým otcem nic společného, Briketo. Víte co? Pojďme se podívat do věže. Třeba tam něco najdeme – anebo něco uvidíme.“

	Vrátili se k točitému schodišti a vystoupili až k věži. Byla tma, protože měsíc byl zakrytý mrakem. Ale po chvíli vykoukl. Kluci se dívali ven z okna obráceného k moři.

	Tu noc nebyla mlha. Viděli močál táhnoucí se do dálky až k moři. Mlčky zírali dolů. Pak měsíc zašel za mraky a močál zahalila tma.

	Najednou se Julián přitiskl k ostatním, až nadskočili. „Něco tam vidím!“ zašeptal. „Koukněte se támhle. Co je to?“

	Všichni se podívali tím směrem. Spatřili malinkou čáru složenou ze samých malých světelných bodů. Byli od ní daleko, a tak nedokázali rozeznat, jestli stojí nebo se pohybuje. Pak zase vykoukl měsíc a všechno zalil svým stříbrným světlem, ve kterém už kluci neviděli nic.

	Ale když měsíc zase zašel za mraky, znova řadu drobných světelných bodů spatřili!

	„Určitě jsou o něco blíž!“ zašeptal Briketa. „Pašeráci! Připlouvají tajně na Vyvrhel! Pašeráci!“

	 

	
10 
Tim dělá povyk

	Všechny tři holky pořádně rozrušilo, když jim kluci následující den líčili své noční dobrodružství.

	„Proboha!“ vykřikla překvapeně Anna s očima vykulenýma. „Kdo to asi byl? A kam potom šel? To je divné, že vešel do Blockova pokoje, kde Block spal!“

	„To je divné,“ kroutila George hlavou. „Škoda že jste za náma nezašli a neřekli nám to.“

	„Nebyl čas – a stejně by Tim v noci nemohl jít s náma, aby se za tím signalistou pustil,“ řekl Dick.

	„Ten člověk dával určitě znamení pašerákům,“ říkal Julián zamyšleně. „Moment! Zřejmě připluli lodí z Francie, dorazili co nejblíž k močálům a čekali na znamení, že vzduch je čistý… pravděpodobně na signál z věže… a potom se vydali přes močál cestou, kterou znají. Každý musel mít baterku, aby nesešel z cesty a nespadl do bahna. Určitě na ně někdo čekal, aby od nich převzal zboží, nejspíš na okraji močálu pod kopcem.“

	„Ale kdo?“ ptal se Dick. „Nemohl to být pan Barling? Briketa přece říkal, že je pašerák. Ale světlo blikalo z našeho domu, ne z jeho. Je to všechno strašně zamotané.“

	„No, musíme udělat všechno pro to, abysme to tajemství odhalili,“ řekla George. „V tomhle domě se za zády tvého otce odehrává nějaká podivná hra, Briketo. Musíme si dávat velký pozor a zjistit, o co jde.“

	Když u snídaně probírali noční dobrodružství, byli sami.

	Potom vstoupil Block, aby se podíval, jestli už jsou po jídle. Anna si ho nevšimla.

	„A co pan Barling pašuje?“ ptala se Brikety. Hned nato dostala do kotníku parádní kopanec a bolestí i překvapením vytřeštila oči. „Proč jste…?“ začala a dostala další, ještě větší. Pak uviděla Blocka.

	„Vždyť je hluchý,“ řekla. „Neslyší nic z toho, co říkáme.“

	Block začal sklízet ze stolu a tvářil se jako obvykle strnule. Briketa zíral na Annu. Byla rozčilená a naštvaná, ale už nic neříkala. Usilovně si třela zraněný kotník. Jakmile Block opustil pokoj, otočila se na Briketu.

	„Cos tím sledoval! Teď mě strašně bolí kotník! Proč bych neměla mluvit před Blockem? Vždyť je hluchý jako poleno!“ řekla Anna a byla v obličeji celá rudá.

	„Vím, že asi hluchý je,“ řekl Briketa. „A taky si to myslím. Ale zahlédl jsem, že se mu v tváři objevil podivný výraz, když ses ptala, co pan Barling pašuje – skoro jako by slyšel, co říkáš, a jako by ho to překvapilo.“

	„To se ti jen zdálo!“ řekla Anna mrzutě a pořád si mnula kotník. „V každém případě mě už tak moc nikdy nekopej. Stačí, když do mě lehce strčíš špičkou. Už nebudu o takových věcech před Blockem mluvit, když si to teda nepřeješ, ale je nad slunce jasné, že je hluchý jako poleno!“

	„Ano, je hluchý,“ řekl Dick. „Náhodou jsem včera smetl ze stolu talíř přímo před něj, a pokud si pamatujete, rozbil se na cimpr campr. A on nehnul ani brvou. Jako by vůbec nic neslyšel.“

	„To je jedno. Blockovi nevěřím, ať už je hluchý, nebo ne,“ řekl Briketa. „Mám vždycky pocit, že umí odečítat z našich rtů nebo tak něco. Lidé, kteří neslyší, to často dělají, to snad víte.“

	Pak šli pro Tima, aby ho vzali na obvyklou ranní procházku. Tim si už úplně zvykl, že ho zavírali do prádelního koše a spouštěli do jeskyně. Jakmile otevřeli víko, sám od sebe skočil rovnou do koše a lehl si.

	Opět potkali Blocka, který bezpečně poznal, že je to týž pes jako minule.

	„Támhle je Block,“ řekl Julián tichým hlasem. „Tentokrát nebudeme Tima odhánět. Budeme předstírat, že je to nějaký toulavý pes, který se k nám pokaždé ráno připojí.“

	A tak nechali Tima pobíhat kolem, a když Block došel až k nim, kývli mu na pozdrav a tvářili se, že musí jít dál. Ale on je zastavil.

	„Zdá se, že ten pes je váš kamarád,“ řekl tím svým podivným jednotvárným hlasem.

	„To jo. Chodí teď s námi každé ráno,“ odpověděl Julián zdvořile. „Zřejmě si myslí, že je náš! Bezva kámoš, ne?“

	Block zíral na Tima. Ten vrčel. „Chraň vás pámbu dovléct toho psa domů,“ řekl Block. „Jestli to uděláte, pan Lenoir ho zabije.“

	Julián viděl, jak George v obličeji zrudla zlostí. Rychle řekl: „Proč bychom to dělali, Blocku? Nemluvte hlouposti!“

	Block se však tvářil, že neslyší. Škaredě se na Tima podíval a pokračoval v cestě. Občas se otočil, aby se podíval na malou skupinku dětí.

	„Hrozný člověk!“ řekla George zlostně. „Jak se odvažuje říkat něco takového?“

	Když se dopoledne vrátili do Marybellina pokoje, vytáhli Tima z jeskyně a vyndali z koše.

	„Vypustíme ho do tajné chodby,“ řekla George, „a já mu tam dám nějaké sušenky. Dnes ráno jsem koupila jedny moc dobré, takové, co má rád. Jsou velké a chrupavé.“

	Šla ke dveřím – ale zrovna když se je chystala odemknout a vzít Tima do Briketova pokoje, pes trochu zavrčel.

	George ihned odtáhla ruku ode dveří. Otočila se a koukla na Tima. Stál strnule, chlupy na krku měl naježené a upřeně hleděl na dveře. George si varovně zakryla rukou pusu a zašeptala:

	„Někdo je za dveřmi. Tim to ví. Vycítil to. Mluvte všichni hlasitě a dělejte, že hrajete nějakou hru, jo? Já Tima strčím do skříně, co v ní bývá provazový žebřík.“

	V tu chvíli začali mluvit jeden přes druhého a George zatím rychle schovala Tima do skříně, pohladila ho, aby pochopil, že má být tiše, a zavřela ho.

	„Teď mám rozdávat já,“ řekl Julián hlasitě a sundal ze skříně balíček karet. „Naposled jsi vyhrál ty, Dicku. Doufám, že tentokrát to budu já.“

	Rozdával rychle. Ostatní pořád hlasitě mluvili, mleli, co jim slina přinesla na jazyk, a pustili se do karet. Každou chvilku vykřikovali „prásk“ a „tumáš“ a předstírali, že jsou hrozně rozjaření a veselí. Toho, co poslouchal za dveřmi, by nikdy nenapadlo, že to je jenom klam.

	George, která pozorně sledovala dveře, viděla, že se klika pozvolna pohybuje, pomalu, pomalounku. Kdosi se pokoušel otevřít dveře, aby ho nikdo neslyšel, a nečekaně vstoupit. Ale dveře byly zamčené.

	Ten za dveřmi to po chvíli zjistil, a klika se zase pomalu vracela zpátky. Pořád hlučeli, a bylo nemožné zjistit, jestli za dveřmi někdo ještě je.

	Ale Tim to poznál. George jim naznačila, aby dál křičeli a smáli se, a pustila Tima ze skříně. Běžel ke dveřím, zastavil se a klidně čenichal. Pak se otočil a podíval se na George. Vrtěl ocasem.

	„Je to dobrý,“ řekla George ostatním. „Už tam nikdo není. Na Tima je spoleh. Dokud je vzduch čistý, tak bysme ho měli rychle dát do tvého pokoje, Briketo. Co myslíš, kdo to šmíroval?“

	„Řek bych, že Block,“ odvětil Briketa. Odemkl a vykoukl ze dveří. Na chodbě nebyl nikdo. Po špičkách přešel ke dveřím na konci a taky do nich nakoukl. Zamával na George, že může s Timem přijít.

	Za chvíli byl Tim v bezpečí tajné chodby a chrupal své oblíbené sušenky. Docela si už na tento zvláštní způsob života zvykl a vůbec mu to nevadilo. Už měl prozkoumanou svou chodbu a začal objevovat další chodby, které z ní vycházely. Brzy byl v bludišti tajných chodeb jako doma.

	„Je čas na oběd,“ řekl Dick. „Anno, ty si dej bacha! Před tím hrozným Blockem nemluv hlouposti, protože on odečítá ze rtů.“

	„Slibuju, že nebudu,“ řekla rozhořčená Anna. „Ani předtím bych nic neříkala. Ale nevěděla jsem, že umí odečítat ze rtů. Jestli to dělá, je pěkně mazaný.“

	Zanedlouho seděli u oběda. Block čekal, aby je mohl obsloužit. Sára byla celé odpoledne někde venku, a ani teď se neukázala. Block jim nalil polévku a odešel.

	Najednou ke svému zděšení uslyšeli Timův hlasitý štěkot. Leknutím nadskočili.

	„Slyšíte? To je Tim!“ zašeptal vzrušeně Julián. „Je v té tajné chodbě někde blízko nás. To štěkání je tlumené a hodně vzdálené. Nikdo nepozná, že je to pes.“

	„Před Blockem o něm ani slovo!“ varoval je Briketa. „Kdyby Tim zase štěkal, dělejte, že nic neslyšíte. Proč proboha štěká?“

	„Tak štěká, když je rozrušený nebo když má radost,“ odpověděla George. „Asi pronásleduje nějakou krysu. Vždycky úplně ztratí hlavu, když uvidí krysu nebo králíka. Zase se za nějakou pustil. Ach, jo, doufejme, že ji rychle chytí a uklidní se!“

	V tu chvíli se vrátil Block. Tim zrovna přestal štěkat. Ale po chvíli ještě jednou zaslechli jeho hlas, avšak hodně ztlumený. „Haf! Haf-haf!“

	Julián Blocka upřeně pozoroval. Přišel, aby jim nandal druhý chod. Mlčel, ale pozorně si děti prohlížel, aby mu neuniklo jediné gesto, anebo možná čekal, jestli něco neřeknou.

	„To ale byla dneska výborná polévka,“ řekl Julián vesele a rozhlížel se kolem sebe. „Musím říct, že Sára je vynikající kuchařka.“

	„Myslím, že nejlepší jsou její zázvorové buchty,“ přidala se Anna. „Zvlášť když jsou ještě horké z trouby.“

	„Haf-haf,“ ozval se zdálky Timův štěkot.

	„George, ale tvoje maminka dělá ten nejlepší ovocný koláč, jaký jsem kdy jedl,“ řekl Dick George, která si přála, aby Tim přestal štěkat. „To by mě zajímalo, jak se jim vede v Kirrinu a jestli už začali opravovat střechu.“

	„Haf!“ štěkl Tim radostně a zahnal krysu do další části chodby.

	Block všechny obsloužil a pak se tiše vytratil. Julián šel ke dveřím, aby se ujistil, že opravdu odešel a že nestojí za dveřmi.

	„Doufám, že ten Block je opravdu hluchý jako poleno!“ řekl. „Přísahám, že když Tim štěkal, viděl jsem v těch jeho studených očích překvapení.“

	„No, pokud ho slyšel, čemuž nevěřím,“ řekla George, „určitě byl vedle z toho, že jsme mluvili úplně o něčem jiném a vůbec jsme tomu štěkání nevěnovali pozornost!“

	Ostatní se rozesmáli. Dávali si ale velký pozor, jestli se Block nevrací. Po chvíli uslyšeli kroky, a začali dávat talíře na sebe, aby je mohl odnést.

	Dveře studovny se otevřely. Ale ten, kdo vstoupil, nebyl Block. Byl to pan Lenoir! Vešel, jako obvykle se smál a rozhlížel se po překvapených dětech.

	„Ale! Takže oběd vám zřejmě chutnal, všecko jste spapali. To jsou hodné dětičky,“ řekl. Vždycky děti vytočil, protože s nimi mluvil, jako kdyby byly ještě malé. „Obsluhuje vás Block jaksepatří?“

	„Ano, děkujeme,“ postavil se Julián zdvořile. „Máme se tady moc dobře. Sára je totiž výborná kuchařka!“

	„Á, to je dobře, to je dobře,“ řekl pan Lenoir. Všichni netrpělivě čekali, kdy zase odejde. Měli strach, že se Tim ozve. Jenže se zdálo, že pan Lenoir nikam nepospíchá.

	A potom začal Tim zase štěkat: „Haf, haf, haf!“

	 

	
11 
George má strach

	Pan Lenoir zaostřil pohled směrem, odkud uslyšel tlumené štěkání. Podíval se na děti. Ale ty na sobě nedaly znát, že něco slyší. Pan Lenoir chvíli naslouchal a mlčel. Pak se zadíval do Juliánovy obrázkové knihy a začal si prohlížet kresby.

	Vycítili, že to dělá proto, aby měl záminku zůstat ve studovně o něco déle. Znenadání přišlo Juliánovi na mysl podezření, že někdo panu Lenoirovi o Timově štěkání určitě řekl a že se sám přišel přesvědčit. Bylo to poprvé, co do studovny vůbec přišel!

	Tim zase začal štěkat, z trochu větší dálky. Špička nosu pana Lenoira zbělela. Briketa a Marybelle věděli, že to není dobré znamení, a dívali se upřeně jeden na druhého. Ta bílá špička nosu obvykle znamenala, že se co nevidět začne vztekat.

	„Slyšeli jste to?“ vyjelo z pana Lenoira.

	„Co bychom měli slyšet?“ zeptal se opatrně Julián.

	Tim zase zaštěkal.

	„Nedělejte si blázny! Zase je to slyšet!“ řekl pan Lenoir.

	V tu chvíli se za oknem ozvalo volání racka kroužícího v mořské bríze.

	„Á – racek? Jo. Racky slyšíme často,“ řekl pohotově Dick. „Někdy to vypadá, jako by mňoukala kočka.“

	„Pcha!“ vypadlo z pana Lenoira. „Asi mi taky řeknete, že štěká jako pes, co?“

	„No, myslím, že i to je možné,“ souhlasil Dick a nevypadal moc překvapeně. „Koneckonců, když můžou mňoukat jako kočky, proč by nemohli štěkat jako psi?“

	Tim opět velice radostně zaštěkal. Pan Lenoir se díval dětem do tváří a byl strašně špatně naladěný.

	„Copak to neslyšíte? Řekněte mi, co to je!“

	Všichni naklonili hlavu na jednu stranu a tvářili se, že velice pozorně naslouchají.

	„Nic neslyším,“ řekl Dick. „Vůbec nic.“

	„Já slyším vítr,“ hlásila Anna.

	„Slyším zase racky,“ přiložil si Julián ruku k uchu.

	„Slyším bouchat dveře. To je zřejmě ten zvuk, co máš na mysli,“ řekl Briketa s nevinným výrazem. Jeho otčím se na něj škaredě podíval. Dokázal být opravdu hodně nepříjemný.

	„A rumpluje okno,“ řekla Marybelle a přispěchala tak se svou trochou do mlýna, přestože se svého otce strašně bála, protože moc dobře znala jeho náhlé záchvaty vzteku.

	„Já vám říkám, že je to pes, a vy to víte!“ řekl ostře pan Lenoir. Měl špičku nosu tak bílou, že vypadal opravdu moc divně. „Kde je ten pes? Čí je?“

	„Jaký pes?“ začal Julián a mračil se, jako kdyby byl nesmírně zmatený. „Nevím, že by tady byl nějaký pes.“

	Pan Lenoir na něj nasupeně zíral a zatínal ruce. Bylo celkem jasné, že by Juliána nejraději zfackoval. „Pak teda poslouchejte!“ zasyčel. „Poslouchejte a řekněte mi, co jiného by mohlo tak štěkat, když ne pes?“

	Byli přinuceni poslouchat, celí vyděšení z toho rozběsněného muže. Ale naštěstí už Tim ze sebe nevydal jediný hlásek. Buď nechal krysu utéct, nebo ji právě hltavě žral.

	„Je mi líto, ale já opravdu neslyším štěkat žádného psa,“ řekl Julián poněkud dotčeně.

	„Ani já ne!“ podotkl Dick a ostatní se k němu přidali. Pan Lenoir věděl, že tentokrát mluví pravdu, protože ani on nic neslyšel.

	„Až toho psa chytím, otrávím ho,“ řekl pomalu a zřetelně. „V tomhle baráku psi nebudou.“

	Otočil se na podpatku a rychle odešel. Což bylo dobře, protože George už málem vyletěla – a to by pak byl opravdový souboj! Anna ji chytila za ruku, aby nezačala na pana Lenoira křičet.

	„Nesmíš prozradit naše tajemství!“ šeptala. „Raděj nic neříkej.“

	George se kousla do rtu. Nejdřív vzteky zrudla a hned nato zbledla. Dupla si.

	„Co si to dovoluje,“ vybuchla.

	„Zavři klapačku, ty huso,“ okřikl ji Julián. „Za chvilku tady bude Block. Všichni musíme dělat, že se hrozně divíme, že si pan Lenoir myslel, že je tady nějaký pes. Protože jestli Block umí odečítat ze rtů, nesmí se dovědět pravdu.“

	V tu chvíli vstoupil Block s moučníkem, v obličeji neměl jako obvykle žádný výraz. Byl to ten nejpodivnější obličej, který děti kdy viděly; pořád stejný. Jak řekla Anna, byla by to dobrá vosková maska!

	„Je to legrační, že si pan Lenoir myslel, že tady štěká pes!“ začal Julián a ostatní ho statečně podporovali. Pokud Block opravdu uměl odečítat ze rtů, určitě by si nebyl jistý, jestli tam ten pes štěkal nebo neštěkal.

	Potom všichni zmizeli v Briketově pokoji, aby uspořádali válečnou poradu.

	„Co si počneme s Timem?“ řekla George. „Briketo, ví tvůj otčím o tajné cestě za zdmi Pašeráckého vršku? Je možné, aby se tam dostal a našel Tima? Tim by se nejspíš k němu rozběhl, to je ti jasné.“

	„Hm, to asi jo,“ řekl Briketa zamyšleně. „Nevím, jestli o tajných chodbách ví. Myslím si… řekl bych, že o nich ví, jenže nevím, jestli tuší, kudy se do nich vstupuje. Já jsem to zjistil úplně náhodou.“

	„Pojedu domů,“ řekla George najednou. „Nemůžu riskovat, že Tima otráví.“

	„Nemůžeš jet domů sama,“ řekl Julián. „Vypadalo by to nápadně. Pokud pojedeš, budeme muset jet všichni, a pak nebudeme mít příležitost odhalit Briketovo tajemství.“

	„Ne to ne! Nemůžete zrovna teď odejít a nechat mě v tom!“ vykřikl Briketa celý vyděšený. „To by otce rozzuřilo, šíleně rozzuřilo.“

	George váhala. Nechtěla Briketovi, kterého měla moc ráda, způsobit potíže. Ale na druhé straně nemohla Tima vystavovat nebezpečí.

	„Hm… tak já zavolám tátovi a řeknu mu, že teskním po domově a že se chci vrátit,“ řekla George. „Řeknu, že mi schází maminka. Je to vlastně pravda, opravdu mi schází. Vy tady zůstanete a odhalíte to tajemství. Nebylo by od vás správné, kdybyste se snažili mě a Tima tady držet. Víte přece, že mám pořád strach, že někdo vleze do té chodby a dá Timovi otrávené maso.“

	Na tohle ostatní nepomysleli. Bylo by to hrozné. Julián vzdychl. Musí George nechat, aby si nakonec udělala, co považuje za nejlepší!

	„Dobře. Zavolej otci,“ řekl. „Telefon je dole. Jestli chceš, udělej to hned. Myslím, že tam teď nikdo není.“

	George proběhla chodbou, protáhla se dveřmi a dala se dolů po schodech do haly, kde byl telefon. Vytočila číslo.

	Následovala dlouhá pauza. Pak uslyšela vyzváněcí tón. Telefon zvonil v Kirrinské chalupě. Začala se chystat, co řekne tátovi. Opravdu musí domů. Jen nevěděla, jak to vysvětlí s Timem, ale třeba to nebude muset vysvětlovat vůbec. Doufala, že pojede domů hned, anebo nejpozději druhý den.

	„Crr-crr-crr-crr!“ vyzváněl telefon na druhém konci. Znovu a znovu – a nikdo se neozýval. Neslyšela otcův důvěrně známý hlas, jenom neustálé vyzvánění. Proč nikdo neodpovídá?

	George nešťastně položila sluchátko. Třeba rodiče někam odjeli. Měla by to ještě zkusit později.

	George zkoušela volat ještě třikrát a pokaždé se stejným výsledkem. Nikdo to nebral. Když odcházela potřetí od telefonu, potkala ji paní Lenoirová.

	„Zkoušíš zavolat domů?“ zeptala se. „Nemáš žádné zprávy?“

	„Ještě jsem nedostala ani jeden dopis,“ řekla George. „Třikrát jsem zkoušela volat, ale nikdo to nebere.“

	„Dneska ráno jsme se dověděli, že se na Kirrinské chalupě nedá bydlet, protože tam pořád někdo buší kladivem a pořád je slyšet nějaké rány,“ řekla paní Lenoirová příjemným hlasem. „Volala nám to tvoje maminka. Taky říkala, že to tvého tatínka dohání k šílenství a že přibližně na týden pojedou pryč, dokud se to nezlepší. Pan Lenoir jim hned napsal a zval je sem. Uvidíme zítra. Volali jsme jim totiž, abychom se dověděli, co na to říkají. Ale dneska jsme je už na telefonu nezastihli, stejně jako ty, protože už odjeli.“

	„Uf,“ vyrazila ze sebe George. Ty zprávy ji překvapily a ráda by se dověděla, proč jí to maminka taky nenapsala.

	„Tvoje maminka říkala, že ti napsala,“ oznamovala paní Lenoirová. „Možná že ten dopis přijde v další poště. Pošta tady chodí často divně. Určitě budeš mít radost, když ti přijedou rodiče. Pan Lenoir se hlavně těší na setkání s tvým tatínkem. Říká o něm, že je to úplný génius.“

	George už neřekla ani slovo a šla zpátky za ostatními. Tvářila se ustaraně. Hned jak otevřela dveře, bylo ostatním jasné, jaké zprávy nese.

	„Nemůžu jet s Timem domů,“ oznámila jim hned na prahu. „Máma s tátou už nemohli vydržet rámusení řemeslníků a oba odjeli pryč!“

	„To je ale smůla!“ řekl Briketa. „Ale stejně jsem rád, že zůstaneš tady, George. Hrozně nerad bych o tebe nebo o Tima přišel.“

	„Tvůj otec našim napsal, aby taky přijeli sem,“ řekla George. „Opravdu nevím, co bude s Timem! A oni se mě na něj budou určitě vyptávat. Nemůžu jim přece vyloženě lhát a tvrdit, že jsem ho nechala u toho rybářského kluka Alfa, anebo tak něco. Nic mě nenapadá, co mám dělat.“

	„Něco vymyslíme,“ slíbil Briketa. „Moh bych třeba přemluvit někoho z vesničanů, aby se o něj postaral. To by nemusel být tak špatný nápad.“

	„No jasně,“ zvolala vesele George. „Proč mě to už nenapadlo dřív? Briketo, rychle se někoho zeptej.“

	Ale ten den to nešlo, protože je paní Lenoirová po svačině pozvala dolů do salónu, aby si s ní něco zahráli. Briketa nemohl ven, aby našel někoho, kdo by se o Tima staral.

	Nic se neděje, pomyslela si George. Dnes večer bude v mé posteli v bezpečí. Stačí to zítra.

	Bylo to poprvé, co je paní Lenoirová pozvala k sobě dolů. „Víte, pan Lenoir není dneska večer doma, má něco důležitého na práci,“ vysvětlovala. „Musel jet autem na pevninu. Když je doma, nemá rád, když ho někdo večer vyrušuje. A tak jsem se s vámi nemohla vidět tak často, jak bych si přála. Ale dneska to možné je.“

	Juliána napadlo, že pan Lenoir mohl jet na pevninu kvůli pašovanému zboží. V každém případě se to zboží musí dopravit na pevninu, a pokud signály z noci nějak souvisely s pašováním, pak možná odjel proto, aby se toho zboží zbavil…

	Telefon začal pronikavě zvonit. Paní Lenoirová vstala. „Myslím, že volají tví rodiče,“ usmála se na George. „Možná pro tebe budu mít nějaké zprávy. Třeba sem zítra přijedou.“

	Vyšla do haly. Všichni netrpělivě čekali. Přijedou Georgini rodiče, nebo ne?

	 

	
12 
Přepadený Block

	Za chvilku se paní Lenoirová vrátila. Usmívala se na George.

	„Byl to tvůj tatínek,“ řekla. „Přijede zítra, ale bez maminky. Jeli k tetě a maminka říká, že tam musí zůstat a pomoct jí, protože tetě není dobře. Ale táta by rád přijel, protože se chce o svých nejnovějších výzkumech pobavit s panem Lenoirem, který se o ně velice zajímá. Bude to moc fajn, že přijede.“

	Děti by byly radši, kdyby místo strýce Quentina přijela teta Fanny. Někdy to s ním skutečně nebylo jednoduché. Ale teď zřejmě většinu času stráví povídáním s panem Lenoirem, a tak by to mělo být v pohodě.

	Dohráli hru s paní Lenoirovou a šli nahoru spát. George potřebovala dostat Tima do svého pokoje. Briketa šel omrknout, jestli je vzduch čistý. Blocka nikde neviděl. Otčím ještě pořád nebyl doma. Sára si zpívala v kuchyni a kuchyňská pomocnice Harrieta tam v koutě pletla.

	Block je určitě venku, pomyslel si Briketa a šel oznámit George, že nebezpečí nehrozí. Když přecházel odpočívadlo směrem k dlouhé chodbě vedoucí do jeho pokoje, všiml si dvou tmavých bot, které čouhaly zpod tlustého závěsu visícího na okně. Překvapeně se na ně zadíval a pak je poznal. Usmál se.

	Á, náš drahý Block asi tuší, že máme psa, a schoval se tady, aby se o tom přesvědčil, pomyslel si. No dobrá, způsobím teda příteli Blockovi menší šok!

	Běžel to všem říct. George vyděšeně naslouchala. Ale Briketa měl jako obvykle plán.

	„Pořádně Blocka vystrašíme!“ řekl. „Vezmu provaz a půjdeme všichni dolů k odpočívadlu. Z ničeho nic začnu ječet, že je za závěsem schovaný zloděj, vrhnu se na Blocka a vrazím mu pár pořádných ran. Potom já, Julián a Dick zamotáme Blocka do závěsu, a když s ním šikovně škubnem, povalíme ho na zem!“

	Ostatní se rozesmáli. Bude to legrace, vyvést Blockovi takový kousek. Opravdu byl hrozně protivný. Takové dobrácké ponaučení by mu nemělo ublížit.

	„Zatímco se tohle bude dít, proběhnu kolem s Timem,“ řekla George. „Jenom doufám, že se nebude chtít připojit. To by byl průšvih!“

	„Hm, musíš Tima pevně držet,“ řekl Julián. „A spěchat s ním do pokoje. Tak co – můžeme jít?“

	Byli připraveni. Celí vzrušení se plížili dolů dlouhou chodbou k odpočívadlu, kde byl schovaný Block. Když se blížili, viděli, jak se závěs pomalounku pohybuje. Block se díval.

	George s Timem čekala za chodbovými dveřmi tak, aby nebyla vidět. Pak Briketa vykřikl. Byl to opravdu hrůzostrašný výkřik, a jak George, tak Tim sebou škubli. A začaly se dít věci!

	Briketa se ze všech sil vrhl na Blocka.

	„Zloděj! Pomoc! Tady je schovaný zloděj!“ křičel.

	Block vyskočil a začal se bránit. Briketa mu uštědřil dvě tři dobře mířené rány. Block mu působil často nepříjemnosti s otčímem, a tak mu to teď trochu vrátil. Julián a Dick při tom vydatně pomáhali.

	Prudkým škubnutím strhli Blockovi závěsy na hlavu. Vzápětí sletěla taky garnýž a třískla ho do týla. Chudák Block byl úplně vyvedený z míry, a proti třem odhodlaným klukům nezmohl nic. Dokonce i Anna jim pomáhala. Jediná Marybelle stála stranou a měla ze všeho hroznou psinu. Přidat se však neodvážila.

	Jakmile ta mela začala, proklouzla George s Timem kolem. Ale Tim nechtěl přijít o legraci. Zastavoval se a nechtěl jít dál.

	George ho chytila za obojek a snažila se ho odtáhnout. Ale Tim uviděl tlustou nohu čouhající ze závěsu, která před ním tak hravě kmitala, a vrhl se na ni…

	Block vykřikl bolestí. Tim se do nohy určitě svými ostrými zuby pořádně zakousl. Hned nato od ní uskočil a George ho vší silou plácla. Překvapený Tim nechal nohu nohou a poníženě následoval svou paní. Ještě nikdy ho nepleskla! Byla na něj opravdu rozzlobená. Se staženým ocasem za ní kráčel až do pokoje a hned zalezl pod postel. Vystrčil hlavu a prosebně se na George díval svýma velikýma hnědýma očima.

	„Ach jo, Time, já jsem tě musela plácnout!“ řekla George a klečela u svého velikého psa a hladila ho po hlavě. „Víš, kdyby tě uviděl, všechno bys pokazil. Ke všemu jsi Blocka kousl, a já nevím, jak to vysvětlíme! Teď klidně lež, ty můj troubo. Jdu se podívat, co dělají ostatní.“

	Timův ocas tiše bušil o podlahu. George vyběhla z pokoje a na odpočívadle se připojila k ostatním. Měli s Blockem co dělat: křičel, vzpínal se a zápasil jako o život. Byl do závěsů zabalený jako housenka do kukly. Hlavu měl úplně zakrytou, takže nic neviděl.

	Najednou se dole v chodbě objevil pan Lenoir s velice vyděšenou paní Lenoirovou.

	„Co má tohle znamenat?“ zahřměl Briketův otčím. „Zbláznili jste se? Jak se odvažujete takhle chovat v tuhle noční dobu?“

	„Chytili jsme zloděje a spoutali jsme ho,“ prudce oddechoval Briketa.

	Ohromený pan Lenoir vyběhl po schodech, bral dva najednou. Na zemi uviděl zmítající se postavu zamotanou do těžkých závěsů. „Zloděj! Myslíte lupiče? Kde jste ho dopadli?“

	„Byl schovaný za závěsy!“ vysvětloval Julián. „Přemohli jsme ho a spoutali, aby nám neutekl. Zavolal byste policii?“

	Zpod závěsů se ozval sklíčený hlas: „Nechte mě být! Jsem pokousaný! Nechte mě být!“

	„Můjtybože! Vždyť vy jste chytili Blocka!“ vykřikl pan Lenoir překvapeně a zlostně. „Okamžitě ho vymotejte!“

	„Ale – to nemůže být Block! Schovával se za závěsy u okna,“ protestoval Briketa.

	„Dělejte, co jsem vám řekl,“ přikazoval pan Lenoir vztekle. Anna se mu podívala na špičku nosu. Ano, zase mu jako obvykle zbělela.

	Kluci neochotně uvolnili provazy. Block se zlostně vysoukal ze závěsů, do nichž byl zamotaný. Jeho obvykle bezvýrazný obličej byl tentokrát celý červený, rozzuřený a vyděšený.

	„Nesnáším takovéhle způsoby!“ zuřil. „Tady se koukněte na moji nohu, pane! Jsem pokousaný! To mohl udělat jedině pes. Vidíte tu nohu?“

	Opravdu měl na noze otisky zubů, které pomalu červenaly. Tim ho stiskl pořádně, skoro mu prokousl kůži.

	„Ale tady žádný pes není,“ řekla paní Lenoirová, když přece jenom bázlivě vyšla po schodech nahoru. „Blocku, pes vás pokousat nemohl.“

	„Tak kdo ho pak pokousal?“ nedal se pan Lenoir a prudce se otočil na ubohou paní Lenoirovou.

	„Nemyslíte, že jsem ho v rozčilení mohl pokousat já?“ řekl najednou Briketa k ohromnému překvapení a nesmírnému pobavení ostatních. Mluvil strašně vážně a měl ve tváři ustaraný výraz. „Když se přestanu ovládat, nevím, co dělám. Tak co, myslíte, že jsem ho kousl?“

	„Pcha!“ vykřikl pan Lenoir rozhořčeně. „Neplácej nesmysly, kluku! Kdybych si myslel, že koušeš lidi, dal bych ti co proto. Vstávej, Blocku. Nejsi nijak vážně zraněný.“

	„Zdá se mi, že mám poněkud divné zuby, teď jsem si to uvědomil,“ řekl Briketa a otevíral a zavíral ústa, jako by chtěl zjistit, jestli jsou v pořádku. „Myslím, že bych si je měl raději vyčistit. V puse mám pachuť z Blockova kotníku. A to se mi nelíbí.“

	Pan Lenoir, rozzuřený Briketovou drzostí, se prudce rozpřáhl, aby mu dal facku. Ale Briketa uskočil a běžel chodbou zpátky nahoru. „Jdu si jenom vyčistit zuby!“ volal a ostatní zadržovali smích. Představa, že Briketa někoho pokousal, byla absurdní. Bylo však úplně jasné, že ani pan Lenoir, ani paní Lenoirová netušili, co vlastně Blocka pokousalo.

	„Všichni do postele,“ nařídil pan Lenoir. „Doufám, že si nebudu muset zítra stěžovat vašemu otci, když přijede… anebo strýci, pokud to není otec. Nevím, kdo z vás k němu patří a kdo ne. Nevycházím z úžasu, že děláte takový brajgl, když nejste doma. Přepadnout sluhu! Jestli odejde, bude to vaše chyba!“

	Děti si vroucně přály, aby odešel. Bude to paráda, když tady ten hluchý podivín s kamenným obličejem nebude. Byli si jisti, že pátral po Timovi. Sledoval by je do té doby, dokud by Timovi nebo někomu z nich nezpůsobí nepříjemnosti.

	Ale ráno byl Block pořád tady. Vešel do studovny se snídaní a jako obvykle měl kamenný obličej. Blýskl zlým pohledem po Briketovi.

	„Dej si bacha,“ řekl nezvykle mírným hlasem. „Moc velkýho bacha. Nebo se ti něco stane. – A tomu tvýmu psovi taky. Vím, že máte psa, jasný? Mě neoblafnete.“

	Mlčeli, jen se dívali jeden na druhého. Briketa se usmíval a vyťukával vidličkou na stůl veselou krátkou melodii.

	„Zlé, hrozné, strašné výhrůžky!“ řekl. „Vy si dejte bacha, Blocku. Jestli nás budete dál šmírovat, budete zas svázaný. A taky bych vás moh pokousat. Nikdy nevíte, na čem jste. Už teď ráno si na vás brousím zuby.“

	Vycenil na Blocka zuby, ten však nehnul ani brvou, jenom zíral, jako by nic neslyšel. Odešel a tiše za sebou zavřel dveře.

	„Odporný chlap, že?“ řekl Briketa. Ale George byla hodně vyděšená. Bála se Blocka. V těch jeho úzkých očích bylo něco studeného, mazaného a zlého. Z celého srdce si přála dostat Tima pryč z domu.

	To ráno se hrozně vyděsila. Přišel za ní Briketa a byl celý rozrušený.

	„Hele! Co si o tomhle myslíš? Tvůj otec bude bydlet, v mém pokoji a já mám spát s Juliánem a Dickem. Block se Sárou za chvíli přenesou všechny mé věci do jejích pokoje. Doufám, že budeme mít příležitost dostat ho bez problémů ven, ještě než přijede tvůj otec!“

	„Ach Briketo!“ vzdychla zoufalá George. „Půjdu se podívat, jestli by to nešlo okamžitě.“

	Odešla. Předstírala, že jde pro něco k Marybelle. Ale Block byl pořád v Briketově pokoji a zůstal tam a uklízel jej celé dopoledne.

	George se o Tima hrozně bála. Určitě se diví, proč za ním nepřišla. Bude mu scházet procházka. Celé dopoledne postávala poblíž chodby a pletla se Sáře pod nohy, když přenášela Briketovo oblečení do pokoje k Juliánovi.

	Block vrhl na George několik podivných pohledů. Kulhal, aby ukázal, jak hrozně má od toho kousnutí nohu bolavou. Konečně pokoj opustil a George vtrhla dovnitř. Ale Block byl v okamžiku zpátky, a George tedy vpadla do Marybellina pokoje. Block zase odešel a kráčel dolů chodbou. Dívka se zase vřítila do Briketova pokoje.

	Než vůbec stačila otevřít dvířka od skříně, byl Block zase tady. „Co v tomhle pokoji pořád hledáš?“ řekl nepříjemně. „Neuklízel jsem ho celý dopoledne proto, aby tady dětičky zase udělaly brajgl! Mazej odsud!“

	George tedy odešla, ale čekala, až Block odejde. Brzy přece bude muset chystat oběd… Konečně odešel. George se řítila ke dveřím Briketova pokoje a nemohla se dočkat, až chudáka Tima vysvobodí.

	Ale dveře nešly otevřít. Byly zamčené – a Block měl klíče u sebe!

	 

	
13 
Chudinka George

	Teď už byla George skutečně zoufalá. Připadalo jí to jako ve zlém snu. Šla hledat Briketu. Byl v klučičím pokoji, hned vedle jejího, a myl si před obědem ruce.

	„Briketo! Musím se do chodby dostat cestou, kterou jsi nás vzal poprvé,“ řekla. „Tou malinkou pracovnou tvého táty – víš, co jsou tam ty vysouvací desky.“

	„To nepůjde,“ řekl Briketa a vypadal dost vyděšeně. „Teď je tam on, a přizabil by každého, kdo by tam přišel. Vzal si tam záznamy ze všech svých výzkumů a chystá si je, aby je ukázal tvému tatínkovi.“

	„To je mi jedno,“ řekla George zoufale. „Musím se tam nějak dostat. Co když Tim umře hladem!“

	„Kdepak Tim! V chodbách si nachytá krys,“ usmál se Briketa. „Myslím, že se o sebe dokáže vždycky postarat!“

	„Hm, a co když umře žízní?“ nedala se George. „V těch tajných chodbách není žádná voda. To přece víš!“

	George neměla na oběd ani pomyšlení, protože měla hrozný strach. Rozhodla se, že se musí nějak dostat do malé pracovny a zjistit, jestli by mohla odkrýt otvor do zdi za deskami. Pak by tam vklouzla a Tima odvedla. Bylo jí jedno, co by se mohlo stát; chtěla jen dostat Tima ven.

	Nemůžu to říct ostatním, napadlo ji. Buď by mi to rozmlouvali, anebo by se nabídli, že se o to pokusí místo mě.

	„Já se nechci na nikoho spoléhat, jenom na sebe. Tim je můj pes a já ho zachráním!“

	Po obědě šli všichni do klučicího pokoje, aby se poradili. George taky. Ale po chvíli odešla.

	„Hned jsem zpátky,“ řekla. Ničeho si nevšimli a dál debatovali o tom, jak Tima zachránit. Opravdu se zdálo, že jediný způsob, jak to udělat, je vpadnout do pracovny a nepozorovaně se dostat do tajné chodby.

	„Ale otčím tam teď pracuje,“ řekl Briketa. „A vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby zamykal, když odchází.“

	George se stále nevracela. Asi po deseti minutách to začalo být Anně divné.

	„Co ta George dělá? Je to už nejmíň deset minut, co je pryč.“

	„Asi se šla podívat, jestli je můj bývalý pokoj ještě zamčený,“ řekl Briketa a vstal. „Mrknu se tam a zjistím, co a jak.“

	Ale nebyla tam. Vypadalo to, že zmizela. Nebyla ani v chodbě vedoucí k Briketovu bývalému pokoji – uvnitř být nemohla, protože byl pořád zamčený – a nebyla ani v Marybellině pokojíku.

	Briketa nakoukl do holčičího pokoje. Byl taky prázdný. Sešel dolů po schodech a rozhlížel se kolem. George nikde!

	Vrátil se k ostatním a lámal si tím hlavu.

	„Nikde ji nemůžu najít,“ řekl. „Kam mohla zmizet?“

	Anna byla vyděšená. Je to takový divný dům a dějí se tu samé divné věci. Přála si, aby už George přišla.

	„A nešla do té malé pracovny?“ vzpomněl si najednou Julián. „To by ani nebyla George, aby nestrčila hlavu do lví tlamy!“

	„Kruci, to mě nenapadlo,“ zarazil se Briketa. „Je to moje blbost. Půjdu se tam podívat.“

	Sestoupil po schodech. Opatrně se plížil k otcově pracovně. Zůstal tiše stát před zavřenými dveřmi. Zevnitř nebylo slyšet nic. Byl tam otec, nebo ne?

	Briketa přemýšlel, jestli má dveře otevřít a nakouknout dovnitř, nebo zaklepat. Rozhodl se, že zaklepe. Když se otčím ozve, vyběhne zpátky nahoru, než vůbec stačí otevřít dveře. A on nebude vědět, komu má vynadat.

	A tak pořádně zaklepal.

	„Kdo je?“ ozval se zevnitř podrážděný hlas. „Copak mi nemůžete dát chvílí pokoj?“

	Briketa okamžitě utekl nahoru za ostatními.

	„George nemůže být v pracovně,“ hlásil. „Je tam otčím a řek bych, že nemá nejlepší náladu.“

	„A kde teda může vězet?“ staral se Julián. „Přece by nikam neodešla a přitom nám neřekla, kam. Určitě je někde tady. George by neodešla moc daleko od Tima.“

	Sháněli ji po celém domě, dokonce zašli i do kuchyně. Byl tam Block a četl noviny.

	„Co chcete?“ zavrčel. „Nemůžete si sem jen tak přijít.“

	„Nic od vás nechceme,“ řekl Briketa. „Co vaše ubohá, strašlivě pokousána noha?“

	Block se na ně díval tak nepříjemně, že všichni raději vyšli. Briketa nařídil Juliánovi s Dickem, ať hlídají, a šel nahoru k pokojům služebnictva, aby se podíval, jestli George náhodou nešla tam. Věděl, že je to nesmysl, ale ona přece někde být musí.

	Samozřejmě tam nebyla. Zklamaně se vrátili do klučicího pokoje.

	„To je ale odporný dům!“ řekl Julián. „Nemůžu říct, že by se mi tady líbilo. Promiň, že to říkám, Briketo, ale je to příšerné místo. Vyvolává ve mně takový divný pocit.“

	Briketa se vůbec neurazil.

	„No jo, souhlasím s tebou,“ řekl. „Vždycky jsem si myslel samé. I maminka a Marybelle. Jenom otčím ho má rád.“

	„Kde ta George jenom je?“ řekla Anna. „V jednom kuse o tom přemýšlím. Je jediné místo, o kterém jsem přesvědčena, že tam není – a to je pracovna tvého otčíma, Briketo. Ani George by se tam neodvážila jít, pokud by tam byl on.“

	Ale Anna se mýlila. Pracovna byla právě to jediné místo, kde George právě v tom okamžiku byla.

	Dívka se rozhodla, že bude nejlepší, když se tam dostane a počká na příležitost, aby odstranila vysunovací desku. A tak proklouzla po schodech dolů, přešla na druhou stranu chodby a zkusila dveře pracovny. Byly zamčené.

	„Do háje!“ zvolala zoufale. „Všecko je proti mně a Timovi. Jak se tam dostanu? Musím se tam dostat, musím!“

	Minula boční dveře a vešla na malý dvorek, do kterého vedlo okno pracovny. Nemohla by se jím dostat dovnitř?

	Jenže okno bylo zavřené. Ani tudy cesta nevedla. Šla zase zpátky a přála si, aby našla klíč a odemkla si. Nikde však nebyl.

	Najednou v pokoji na druhé straně chodby uslyšela hlas pana Lenoira. Honem nadzvedla víko ohromné dřevěné truhly a rychle do ní vlezla. Víko za sebou zavřela. Klečela v truhle a čekala. Srdce jí bušilo jako o závod.

	Pan Lenoir přešel chodbu a šel do své pracovny. „Musím si všechno připravit, abych to svému příteli, až přijde, mohl ukázat,“ volal na svou ženu. „Vůbec mě nevyrušuj: Budu mít opravdu strašně moc práce.“

	George slyšela, jak strká klíč do zámku. Otočil jím, dveře se otevřely a zase zaklaply.

	Ale zevnitř je už nezamkl. George klečela v tmavé truhle a přemýšlela. Potřebovala se do té pracovny dostat. Chtěla projít vchodem do tajné chodby. Ta chodba vede od pracovny do Briketova starého pokoje a někde v té chodbě je Tim.

	Co udělá, až se shledá s Timem, nevěděla. Třeba ho vezme Briketa k někomu, kdo se o něj postará.

	Slyšela, jak pan Lenoir kašle, jak se probírá v papírech, Pak uslyšela klapnutí, jak otevřel a zavřel skříň. Zdálo se, že má hodně práce.

	Pak zlostně vykřikl. Podrážděně něco zamumlal, znělo to jako „Kam jsem to jen položil?“

	Najednou se dveře otevřely a pan Lenoir vyšel. George sotva stačila zavřít víko, které měla pootevřené, aby se do truhly dostal svěží vzduch. Klečela uvnitř, a když ji pan Lenoir míjel, celá se třásla.

	Najednou si George rychle uvědomila, že přišel její okamžik. Pan Lenoir na chvíli odešel a poskytl jí čas, aby vysunula tu desku ve zdi! Nadzvedla víko truhly a rychle vyskočila. Spěchala do pracovny a k místu, kde Briketa zatlačil na obložení.

	Ale než vůbec stačila přejet prsty po hladkém hnědém dubovém dřevu, zaslechla vracející se kroky! Pan Lenoir byl pryč sotva půl minuty a už se vracel.

	Zoufalá George se honem rozhlížela, kam by se schovala. U jedné stěny stála veliká pohovka. Vlezla za ni a skrčila se, aby ji nebylo vidět. Sotva to udělala, vešel dovnitř pan Lenoir, zavřel dveře a posadil se za psací stůl. Rozsvítil si nad ním ohromnou lampu a pustil se do prohlížení nějakých listin.

	George sotva popadala dech. Srdce jí bušilo až někde v krku a zdálo se jí, že dělá hrozný kravál. Za pohovkou to nebylo moc pohodlné, ale neodvážila se ani pohnout.

	Nenapadalo ji nic, co by měla udělat. To bude hrůza, když tady bude muset strávit několik hodin! Co si budou myslet ostatní? Brzy se po ní začnou shánět.

	A taky se sháněli. Dokonce právě v té chvíli stál Briketa za dveřmi pracovny a přemýšlel, jestli má vejít nebo zaklepat. Rázně zaklepal a George málem vyletěla z kůže.

	Slyšela rozhořčený hlas pana Lenoira, jak říká: „Kdo je? Copak mi nemůžete dát chvíli pokoj?“ Ale nikdo mu neodpověděl. Pan Lenoir řekl ještě jednou: „Kdo je? Vstupte!“ Zase nikdo neodpověděl. Pan Lenoir vyskočil, došel velikými kroky ke dveřím a prudce je otevřel. Nikdo tam nebyl. Briketa hned utekl nahoru.

	„Myslím, že mě ty děti zničí,“ zamumlal. „Jestli ještě některé přijde a zase zaklepe a uteče, dám jim co proto. Dostanou jenom kavalec, suchý chleba a vodu!“

	Šel z něho strach. George si přála, aby byla kdekoli, jenom ne v jeho pracovně. Co by řekl, kdyby věděl, že je sotva dva metry od něj?

	Pan Lenoir pracoval ještě asi půl hodiny a chudinka George byla čím dál strnulejší a neklidnější. Pak ho slyšela zívnout a trochu se jí ulevilo. Třeba si zdřímne! To by bylo štěstí. Mohla by pomalinku vylézt a pokusit se dostat do tajné chodby.

	Pan Lenoir zase zívnul. Pak odsunul papíry a šel k pohovce. Lehl si a přikryl se až do pasu dekou. Udělal si pohodlí, jako by se chtěl pořádně vyspat.

	Pohovka pod ním vrzala. George tajila dech. Byl tak blízko, že ji určitě musí slyšet.

	Za chvilku dorazilo až k jejím uším slabé chrupnutí. Pak další a další. Pan Lenoir spal! George ještě chvilku vyčkávala. Chrápání zesílilo. Nebude riskovat, když teď opustí svůj úkryt?

	Opatrně se pohnula. Sunula se ke konci pohovky. Pak se zpoza ní vysoukala. Chrápání neustávalo.

	Narovnala se a šla po špičkách k posuvné desce. Začala se jí prsty tu a tam dotýkat a snažila se najít místo, po jehož stlačení se deska odsune stranou.

	Vypadalo to, že je nenajde. Ze strachu zčervenala. Vrhla pohled na spícího pana Lenoira a horečnatě zápasila s deskou. Kde je to místo, které se musí stlačit? Bože můj, kde jenom je?

	Pak se za ní ozval přísný hlas. Zůstala celá bez sebe.

	„Co si myslíš a co tady vlastně děláš, příteli? Jak sis dovolil vniknout do mé pracovny a poflakovat se tady?“

	George se otočila, a stála tváří v tvář panu Lenoirovi. Vždycky ji považoval za kluka! Nevěděla, co říct. Zdálo se, že je opravdu strašně rozzuřený; špičku nosu měl úplně bílou.

	George se bála. Běžela ke dveřím, ale než je stačila otevřít, pan Lenoir ji chytil. Pořádně s ní zatřásl.

	„Cos dělal v mé pracovně? To tys zaklepal na dveře a utekl? Myslíš, že jsem zvědavý na ty tvoje kousky? Však já ti ukážu, že nejsem!“

	Otevřel dveře a hlasitě zavolal: „Blocku! Pojďte sem! Sáro, řekněte Blockovi, že ho potřebuju.“

	Block přispěchal z kuchyně s obličejem kamenným jako obvykle. Pan Lenoir něco rychle napsal na papír a dal mu to přečíst. Block přikývl.

	„Požádal jsem ho, aby tě odvedl do tvého pokoje a tam zamkl. A nechal tě zbytek dne jen o chlebu a vodě,“ řekl pan Lenoir nenávistně. „To tě naučí, jak se máš příště chovat. A ještě nějaké hlouposti, a já sám tě zřežu.“

	„Tatínkovi se asi nebude líbit, když uslyší, jak jste mě potrestal,“ spustila George třesoucím se hlasem. Ale pan Lenoir se jízlivě šklebil.

	„Pcha! Počkej, až ode mě uslyší, jaké jsi tropil výtržnosti! Jsem přesvědčený, že mi to schválí. A teď mazej a až do zítřka se nehneš ze svého pokoje. Omluvím tě tvému otci, když přijede.“

	Block hnal chudinku George nahoru. Byl štěstím bez sebe, že mohl jedno z dětí potrestat. Když se blížili ke dveřím pokoje, začala George křičet, aby ji kamarádi v klučicím pokoji uslyšeli.

	„Juliáne! Dicku! Pomoc! Rychle mi pojďte na pomoc!“
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Veliká záhada

	Julián, Dick a ostatní okamžitě vyběhli z pokoje. Stačili zahlédnout, jak Block surově George strčil do jejího pokoje a zabouchl dveře. Bylo slyšet cvaknutí zámku.

	„Co to děláte?“ volal rozhořčený Julián.

	Block si ho nevšímal a chtěl odejít. Julián ho chytil za ruku a hlasitě mu ječel do ucha: „Okamžitě odemkněte ty dveře! Slyšíte?“

	Block na sobě nedal znát, jestli to udělá, nebo ne. Setřásl Juliánovu ruku, ale ten ji v mžiku měl zase zpátky, celý rozčilený.

	„Pan Lenoir mi přikázal, abych tu holku potrestal,“ řekl Block a svýma studenýma úzkýma očima se díval na Juliána.

	„No dobrá, a teď ty dveře pěkně odemkněte,“ rozkázal Julián a snažil se Blockovi vytrhnout klíče. Block se najednou rozpřáhl a praštil Juliána, div ho nesrazil na odpočívadlo. Pak rychle odkráčel dolů do kuchyně.

	Malinko vyděšený Julián hleděl za ním.

	„Ta bestie!“ zavrčel. „Je silný jako kůň. George, George, co se stalo?“

	Rozhněvaná George odpověděla ze zamčeného pokoje. Řekla jim úplně všechno a oni mlčky naslouchali. „Byla to smůla, George,“ řekl Dick. „Tak ses snažila najít otvor do chodby!“

	„Musím otčíma omluvit,“ řekl Briketa. „Je už takový – kdyby věděl, že jsi holka, nikdy by tě takhle nepotrestal. On si pořád myslí, že jsi kluk.“

	„To mi nevadí,“ řekla George. „Žádný trest mi nevadí. Jediné, co mi vadí, je strach o Tima. Teď tady budu trčet, dokud mě zítra nepustí. Můžete vyřídit Blockovi, že nic z toho, co mi hodlá přinést, jíst nebudu. Nejsem zvědavá na ten jeho odporný obličej!“

	„Kde budu dnes večer spát?“ bědovala Anna. „Všechno mám uvnitř, George.“

	„Budeš muset spát se mnou,“ řekla malá Marybelle, která vypadala strašně vyděšeně. „Půjčím ti noční košili. Můj ty Bože, co asi řekne Georgin tatínek, až přijede? Doufám, že řekne, že musí George okamžitě pustit na svobodu.“

	„Hm, to neřekne,“ řekla zpoza zamčených dveří George. „Jenom si pomyslí, že nemám zřejmě nejlepší náladu, a vůbec mu moje uvěznění nebude vadit. Ach bože, přála bych si, aby přijela taky maminka.“

	Všichni byli rozčilení, jak kvůli George, tak kvůli Timovi. Zdálo se, že věci nabraly špatný směr. Nastala doba svačiny, a tak se šli najíst do studovny. Přáli si, aby mohli vzít George jeden z kakaových koláčů, které tam byly pro ně nachystané.

	Když odešli svačit, cítila se George opuštěná. Bylo pět hodin. Měla hlad a toužila po Timovi. Byla naštvaná, mrzutá a strašně si přála utéct. Šla k oknu a dívala se ven.

	Z okna pokoje viděla přímo dolů jako z Briketova bývalého pokoje. Dole byly městské hradby, které obepínaly celé město. Běžely nepravidelně nahoru a dolů, podle toho, jak kopírovaly obrysy kopce.

	George bylo jasné, že nepřipadá v úvahu, aby seskočila na zeď. Skutálela by se z ní a spadla rovnou do močálu. To by bylo hrozné. Pak si najednou vzpomněla na provazový žebřík, který používali, když se každý den spouštěli do jeskyně.

	Nejdřív býval v Marybellině pokoji na polici ve skříni, ale protože je vyděsilo, když jednou ráno někdo tiskl kliku u dveří, rozhodli se, že jej ukryjí do bezpečí v holčičím pokoji. Báli se, že třeba Blocka napadne čmuchat v Marybellině pokoji a najde jej. A tak George provazový žebřík tajně přenesla do svého pokoje a schovala ho do kufru, který zamkla.

	Ruce se jí třásly vzrušením, když kufr odemykala a vytahovala provazový žebřík. S ním by se jí mohlo podařit utéct oknem. Se žebříkem v ruce vykoukla ven.

	Okno bylo přímo nad hradbami. Ale pod ním je kuchyň, a Block by ji mohl uvidět, jak šplhá dolů. To se nesmí stát. Musí počkat, až se zešeří.

	Když se ostatní vrátili, řekla jim, co má v úmyslu udělat. Mluvila přes dveře tichým hlasem.

	„Dostanu se dolů na zeď, půjdu kousek po ní, pak seskočím dolů a doplížím se zpátky,“ řekla. „Nějak mi obstarejte nějaké jídlo. Až budou večer všichni spát, půjdu zase do pracovny a najdu cestu do tajné chodby. Briketa mi pomůže. Pak vysvobodím Tima.“

	„Dobrá,“ řekl Briketa. „Počkej, dokud nenastane úplná tma. Teprve potom vyhoď žebřík z okna. Block sice odešel do svého pokoje, protože ho hrozně rozbolela hlava, ale Sára s Harrietou jsou v kuchyni. A tebe nesmí nikdo vidět.“

	A tak když šero zahalilo dům jako měkký nachový závěs, vyhodila George žebřík z okna. Stačila by jí jenom jeho čtvrtina. Na tak krátkou vzdálenost byl zbytečně dlouhý.

	Připevnila jej k nohám své těžké dubové postele, vylezla na okno a tiše slézala dolů.

	Minula kuchyňské okno, které mělo naštěstí stažené rolety, a došlápla přímo na starou zeď. Měla u sebe baterku, aby si mohla posvítit na cestu.

	V duchu uvažovala, co má dělat. Nechtěla riskovat, že by se setkala s Blockem nebo s panem Lenoirem. Ze všeho nejlepší bude, když půjde po zdi, tak dlouho, dokud nepřijde do té části města, kterou zná. Teprve pak by mohla seskočit a opatrně jít zpátky do kopce a rozhlížet se, jestli neuvidí ostatní.

	A tak začala vyšlapovat po širokém vršku starých hradeb. Na několika místech byl hodně nerovný a rozpraskaný a chybělo v něm mnoho kamenů. Ale baterka svítila dobře, a ták se nestalo, že by šlápla vedle.

	Cesta vedla kolem stájí a kolem zadní části malebných starodávných obchůdků, potom kolem ohromného dvora, který patřil k nějakému domku, a pak kolem domku samotného. Nakonec se stáčela dolů kolem několika dalších domů.

	George se mohla dívat do oken, která nebyla zatažená. Probleskovalo z nich světlo. Bylo to zvláštní, dívat se do oken a nebýt vidět. V jednom pokoji seděla malá rodina u večeře; tvářili se šťastně a spokojeně. V jiném pokoji seděl stařec, četl a kouřil.

	Nějaká žena seděla, poslouchala rádio a pletla a George si tiše vykračovala po zdi za jejím oknem. Nikdo ji neslyšel. Nikdo ji neviděl.

	Blížila se k dalšímu domu. Byl to veliký dům. Zeď sahala až k němu, protože stál v místě, kde se strmá stěna prudce svažovala k močálu.

	Bylo tam malé okno. Když je míjela, nakoukla dovnitř. To, co uviděla, ji tak překvapilo, že zůstala stát.

	Určitě! Určitě tam byl Block! Stál k ní sice zády, ale dala by krk na to, že to byl on. Stejná hlava, stejné uši, stejná ramena!

	S kým to mluví? George se pořádně zadívala – a hned jí bylo všechno jasné. Mluvil s panem Barlingem, o kterém se říká, že je pašerák… pašerák na Vyvrheli!

	Ale počkat – mohl by to být Block? Block je přece hluchý, a tenhle muž určitě není. Poslouchá, co mu říká pan Barlíng, a odpovídá mu. George samozřejmě neslyšela ani slovo.

	Neměla bych tady špiclovat, pomyslela si. Ale když to je tak podivné, tak záhadné a zajímavé. Kdyby se tak ten člověk chtěl otočit, hned bych věděla, jestli je to Block.

	Ale on se ne a ne otočit. Seděl pořád v křesle zády k George. Pan Barling, jehož podlouhý obličej osvětlovala nedaleká lampa, nadšeně hovořil a Block, pokud to byl Block, zaujatě poslouchal a tu a tam souhlasně přikyvoval.

	George byla zmatená. Kdyby se tak mohla přesvědčit, že to je Block! Jak to, že mluví s panem Barlingem? Copak není hluchý jako pařez?

	Seskočila ze zdi v místě, kde byla tmavá brána, a vydala se městem k Pašeráckému vršku. V přítmí u hlavního vchodu byl schovaný Briketa. Položil George ruku na rameno. George leknutím nadskočila.

	„Pojď dovnitř. Nechal jsem otevřené boční dveře. Máme pro tebe spoustu dobrot!“

	Vklouzli bočním vchodem dovnitř, přešli po špičkách kolem pracovny, přeběhli chodbu a nahoru do klučicího pokoje. Tam čekala opravdová hostina!

	„Vyloupil jsem špižírnu,“ řekl spokojeně Briketa. „Harrieta byla venku, Sára šla pro poštu a Block si šel odpočinout do postele, protože, jak řekl, ho strašně bolela hlava.“

	„Aha,“ vzdychla George, „pak to teda nebyl Block, koho jsem viděla. A teď jsem z toho úplný jelen!“

	„Co tím myslíš?“ vyzvídali překvapeně ostatní. George si sedla na zem a pustila se do koláčů a dortů, protože měla šílený hlad. Když zrovna neměla plná ústa, vyprávěla jim, jak se dostala oknem ven, jak cestovala po městských hradbách a jak se nečekaně ocitla u domu pana Barlinga.

	„A když jsem se podívala takovým malým oknem dovnitř, uviděla jsem Blocka, jak něco říká panu Barlingovi – a poslouchá, co mu říká zase on, a odpovídá!“ řekla.

	Ostatní tomu nemohli uvěřit.

	„Vidělas mu do tváře?“ ptal se Julián.

	„Ne,“ řekla George. „Ale jsem si jistá, že to byl Block. Briketo, běž se podívat do jeho pokoje, jestli tam je. Nemůže být ještě od pana Barlinga zpátky, protože měl plnou sklenici něčeho, co jen tak rychle nevypije. Jdi tam nakouknout.“

	Briketa zmizel. Byl však okamžitě zpátky.

	„Je v posteli!“ hlásil. „Viděl jsem obrys jeho těla a hlavu, takovou tmavou skvrnu. Že by existovali dva Blockové? Co to všechno znamená?“
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Podivné události

	Byla to záhada, a nejvíc pro George, která si byla jistá, že to byl určitě Block, kdo mluvil se známým pašerákem. Ostatní tomu moc nevěřili, zvlášť když George připustila, že mu neviděla do obličeje.

	„Je už tady táta?“ zeptala se najednou George, když si vzpomněla, že má ten večer přijet.

	„Jo. Přijel před chvílí,“ řekl Briketa. „Chvíli předtím, než jsi přišla. Málem mě přejel autem! Tak tak jsem uskočil. Byl jsem venku a čekal jsem na tebe.“

	„Jaké jsou naše plány?“ zeptala se George. „Dneska večer musím Tima dostat ven, nebo zešílí. Myslím, že bude nejlepší, když zase vyšplhám nahoru a vrátím se zpátky pro případ, že by se tam objevil Block. Mohl by zjistit, že jsem zmizela. Počkám, až budou všichni v postelích, a pak zase vylezu oknem. Briketo, prosím tě, musíš mě pak pustit do domu. Pak spolu půjdeme do pracovny a ty mně pomůžeš otevřít tu tajnou cestu. Najdu Tima, a všechno bude v pořádku.“

	„Nemyslím si, že bude všechno v pořádku,“ řekl zamyšleně Briketa. „Ale rozhodně tvůj plán je jediný uskutečnitelný. Pokud ses už dost nacpala, vrať se raději do svého pokoje.“

	„Vezmu si pár buchet s sebou,“ řekla George a cpala si je do kapes. „Briketo, až budou všichni v postelích, přijď mi zaklepat na dveře, abych věděla, že můžu klidně začít.“

	Netrvalo dlouho, a George se znova ocitla ve svém pokoji – právě včas, protože za malou chvilku se objevil Block s talířem suchého chleba a sklenicí vody. Odemkl dveře a položil jídlo na stůl.

	„Tvoje večeře,“ řekl. George si prohlížela jeho kamenný obličej; tak moc ho nenáviděla, že cítila, že musí něco udělat. Popadla vodu a hbitě mu ji vychrstla na zátylek. Stékala mu po krku. Trhl sebou. Udělal směrem k ní krok, oči mu plály… ale Julián s Dickem stáli u dveří, a tak se ji neodvážil udeřit.

	„Však já ti to oplatím,“ řekl. „Jasný? Už nikdy toho svýho psa neuvidíš!“

	Vyšel a zamkl dveře. Jakmile odešel, ozval se Julián za dveřmi.

	„Co tě to napadlo, ty huso? Je to nebezpečný chlap.“

	„Já vím. Ale nedokázala jsem si pomoct,“ řekla George zoufale. „Teď bych byla radši, kdybych to neudělala.“

	Ostatní museli jít dolů za panem Lenoirem. Nechali George samotnou. Bylo strašné, že tady byla zamčená, přestože mohla utéct oknem, kdy se jí zachtělo. Naslouchala, jestli se kamarádi nevracejí.

	Za chvíli je uslyšela. Probírali setkání s Georginým otcem.

	„Strýc Quentin je strašně unavený, mírně rozmrzelý a moc se zlobí, že se neumíš chovat,“ řekl Julián přes dveře. „Řekl, že pokud se neomluvíš, budeš ještě celý zítřek zamčená.“

	George se omluvit nemínila. Nesnášela pana Lenoira, ty jeho falešné úsměvy, smích a nečekané podivné záchvaty vzteku. Mlčela.

	„Jdeme teď k večeři,“ oznámil jí Briketa. „Něco ti z ní schováme, když Block odejde. Dávej pozor, až zaklepu na dveře. Bude to znamenat, že už šli všichni spát.“

	George ležela na posteli a přemýšlela. Moc věcí pro ni bylo záhadou. Nemohla jim přijít na kloub. Signalista ve věži, podivín Block, rozhovor pana Barlinga s mužem, který vypadal jako Block; přitom však byl Block celou dobu dobu doma v posteli. Jak tak ležela a přemýšlela, zavíraly se jí oči a ona usnula.

	Anna šla spát k Marybelle a přišla jí popřát dobrou noc. Všichni kluci zašli do vedlejšího pokoje, protože Briketa teď bydlel společně s Juliánem a Dickem. George se jenom probrala, aby popřála dobrou noc, a hned zase usnula.

	O půlnoci se probudila a vyskočila z postele. Někdo slabě a netrpělivě klepal na dveře. Byl to Briketa.

	„Už jdu!“ zašeptala George přes dveře a vzala si baterku. Došla k oknu, a za chvilku byla s jistotou na konci žebříku. Seskočila ze zdi a šla k bočnímu vchodu. Vděčně vklouzla dovnitř.

	„Všichni šli spát,“ zašeptal Briketa. „Myslel jsem, že tvůj otec a můj otčím snad nikdy spát nepůjdou. V pracovně si povídali celou věčnost!“

	„Pojď. Jdeme tam,“ řekla George netrpělivě. Přišli ke dveřím pracovny a Briketa stiskl kliku.

	Byly zase zamčené! Pořádně zatlačil, ale nebylo to o nic lepší. Byly opravdu důkladně zamčené…

	„Na to jsme měli myslet,“ řekla zoufalá George. „Bože můj! Co teď budeme dělat?“

	Briketa chvíli přemýšlel. Pak zašeptal George do ucha.

	„Zbývá nám poslední možnost, George. Musím se dostat do svého bývalého pokojíku, a když bude tvůj táta spát, musím se dostat do skříně, odkrýt vstup do chodby a vlézt tam. Najdu Tima a stejným způsobem ho přivedu zpátky. Doufám, že se tvůj táta neprobudí!“

	„A to pro mě opravdu uděláš?“ řekla George vděčně. „Jsi moc fajn kámoš, Briketo! Nechceš to ale přece jen nechat na mně?“

	„Ne. Znám cestu líp než ty,“ řekl Briketa. „Je to dost děsivý, když tam je člověk o půlnoci úplně sám. Nech to na mně.“

	George s Briketou vyšli po schodech a zamířili přes široké odpočívadlo ke dveřím Briketova starého pokoje, kde teď spal Georgin otec. Když k nim došli, stiskla mu ruku.

	„Briketo! Když otevřeme, spustí se bzučák a probudí tátu.“

	„Naivo! Když jsem se dověděl, že budu spát někde jinde, tak jsem to odpojil,“ řekl Briketa pohrdavě. „Jak bych moh na něco takového zapomenout!“

	Otevřel dveře do chodby. Pomalu kráčel ke svému bývalému pokoji. Dveře byly zavřené. George k němu došla a oba soustředěně naslouchali.

	„Zdá se, že se tvůj otec pořád převaluje,“ řekl Briketa. „Počkám, až přijde vhodná chvilka, a vklouznu tam. Jakmile budu Tima mít, přivedu ti ho. Mohla bys počkat v Marybellině pokoji, jestli chceš. Anna je tam taky.“

	George se protáhla vedlejšími dveřmi do pokoje, kde spaly Anna a Marybelle. Nechala je otevřené, aby slyšela, až se bude Briketa vracet. Bude to krásné, až bude mít svého miláčka Tima zase u sebe! Bude ji olizovat a olizovat…

	Briketa se vplížil do pokoje, kde napůl spal Georgin otec. Choval se tiše. Věděl, která prkna skřípou, a vyhýbal se jim. Mířil tiše k veliké židli, aby se za ní schoval, dokud nebude mít jistotu, že Georgin otec usnul úplně.

	Ten se v posteli nějakou dobu převaloval a otáčel. Byl unavený po dlouhé cestě a rozrušil ho rozhovor s panem Lenoirem. Tu a tam něco zamumlal a Briketa začal mít pocit, že snad nikdy neusne. Spíš usne on sám. Tiše zívl.

	Nakonec se přece jen Georgin otec utišil a zklidnil. Z postele už nebylo slyšet žádné vrzání. Briketa se opatrně vysunul zpoza křesla.

	Najednou ho něco vyrušilo. Zaslechl od okna nějaký zvuk! Ale co by to mohlo být? Ten zvuk byl slabý, jenom jako tenké vrznutí dveří.

	Noc byla hodně tmavá, ale okno, jehož závěsy byly stažené na pravou stranu, se dalo docela dobře rozeznat jako šedivý čtverec. Briketa se na něj upřeně zadíval. Neotevíral někdo okno?

	Ne. Okno se nehýbalo. Ale něco podivného se dělo pod ním, blízko parapetu.

	Pod oknem byla pevně vestavěná veliká lavice, široká a pohodlná. Briketa ji moc dobře znal. Mockrát na ní seděl a díval se z okna. Co se to s ní však děje?

	Vypadalo to, jako by horní deska pomalu, kousek po kousku stoupala vzhůru. Briketu to zmátlo. Netušil, že se dá rozložit. Sedátko bylo vždycky přišroubované a on si myslel, že to je prostě jenom sedadlo, nic jiného. Ale teď to vypadalo, že někdo vršek odšrouboval a schoval se uvnitř. Když si byl jistý, že neriskuje, jednoduše desku nadzvedl jako víko.

	Briketa zíral na desku, která se zvedala. Žasl. Kdo tam je? A proč se schoval? Hodně ho to vyděsilo.

	Nakonec se víko otevřelo dokořán a někdo je vzal a opřel o okenní tabuli. Opatrně a pomalu vystoupila obrovitá postava a přitom nenadělala ani nejnepatrnější hluk. Briketa cítil, jak mu na hlavě vstávají vlasy. Měl strach, šílený strach. Nemohl ze sebe vydat ani hlásku.

	Postava našlapovala po špičkách k posteli. Najednou udělala jakýsi rychlý pohyb, a bylo slyšet tlumený hlas Georgina otce. Briketa se dovtípil, že mu někdo ucpal roubíkem ústa, a proto, i když se snaží, nemůže křičet, nemohl se ani pohnout, ani promluvit. Ještě nikdy v životě neměl takový strach.

	Vetřelec zvedl bezvládné tělo z postele a zamířil k otevřené lavici. Georgina otce hodil do její temnoty. Briketa nevěděl, co mu udělal, že se nebránil. Jenom věděl, že ubohý Georgin otec zmizel v lavici u okna a že neudělal nic proto, aby si nějak pomohl…

	Najednou se chlapci přece jenom vrátil hlas.

	„Hej!“ vykřikl. „Hej! Co to děláš? Kdo jsi?“

	Vzpomněl si na baterku a rozsvítil ji. Uviděl obličej, který znal, a překvapeně vykřikl. „Pan Barling!“

	Někdo ho pořádně praštil do hlavy a pak si už vůbec nic nepamatoval. Nevěděl, že ho někdo zvedá a strká taky do lavice u okna. Nevěděl, že ho sledoval druhý vetřelec. Nevěděl nic.

	George se probudila ve vedlejším pokoji. Najednou uslyšela Briketu vykřiknout. „Hej!“ slyšela. „Hej, co to děláš? Kdo jsi?“ A když slézala z postele, zaslechla další výkřik: „Pan Barling!“

	George se strašně bála. Co se děje za vedlejšími dveřmi? Tápala kolem sebe, hledala baterku. Anna a Marybelle pořád spaly. George nemohla svou baterku najít. Převrhla židli a praštila se do hlavy.

	Když konečně baterku našla, kráčela po špičkách ke dveřím a celá se třásla. Posvítila si a uviděla, že vedlejší dveře jsou trochu pootevřené. Nechal je tak Briketa, když se kradl dovnitř. Poslouchala. Nebylo slyšet vůbec nic. Po Briketově posledním zvolání zaslechla jenom slabé žuchnutí, ale nevěděla, co to znamená.

	Vsunula hlavu do dveří otcova pokoje a opět baterku rozsvítila. Překvapeně zírala dovnitř. Postel byla prázdná. Pokoj byl prázdný. Nebyl tam vůbec nikdo! Posvítila si do všech koutů. Se strachem otevřela dvířka skříně, potom se podívala pod postel. Vlastně byla nesmírně odvážná.

	Nakonec vyděšená a zmatená klesla na lavici u okna. Kde je tatínek? Kde je Briketa? Co se tu ve tmě odehrálo?

	 

	
16 
Druhý den ráno

	Když George seděla u okna na lavici, v níž ti dva tak záhadně zmizeli, aniž by to mohla tušit, uslyšela z chodby vzdálené zvuky.

	Rychlostí světla vklouzla pod postel. Někdo šel dolů dlouhou chodbou! George ležela tiše na podlaze a nadzvedávala krajkovou záclonku, aby zjistila, kdo to je. Jaké podivné věci se dnes večer dějí!

	Někdo vstoupil do dveří. Zastavil se, jako by se díval a naslouchal. Doplížil se k lavici u okna.

	George se dívala, poslouchala a snažila se prohlédnout tmu. Proti šedivému čtverci okna nejasně viděla něčí siluetu. Ten kdosi se zaměřil na lavici u okna.

	Neviděla ho pořádně, ale slyšela podivné ostré zvuky. Nejdřív poklepával prsty na horní desku. Něco kovového břinklo a následovalo sotva slyšitelné skřípění. George si nedokázala představit, co ten muž – pokud to muž je – dělá.

	Asi pět minut někdo ve tmě plnil svůj úkol. Potom tak tiše, jak přišel, zase odešel. George si nemohla pomoct, byla si zase jistá, že to byl Block, i když se silueta v tmavé šedi okna nedala pořádně rozeznat. Ale jednou zakašlal přesně jako kašle Block. Určitě to byl Block! Co však dělal v noci na truhle u okna v tatínkově pokoji?

	George si připadala, jako by to všechno byl zlý sen. Děly se podivné věci a dít se nepřestávaly, a přitom se zdálo, že postrádají jakýkoli smysl. Kde je její tatínek? Odešel z pokoje a potuluje se domem? Kde je Briketa a proč vykřikl? Přece by tak určitě nevykřikl, kdyby tatínek v pokoji spal.

	George ležela pod postelí a ještě nějakou chvíli se třásla. Pak se tiše vysoukala ven a vyšla ze dveří. Plížila se dolů dlouhou chodbou. Otevřela dveře na jejím konci a vykoukla. Celý dům byl ponořený ve tmě. Zaslechla jenom slabé zvuky: nepatrné zařinčení okna, vrznutí nábytku, a to bylo všechno.

	V hlavě se jí honila jediná myšlenka – musí se dostat do pokoje ke klukům a o těch tajemných věcech, co se staly, jim říct. Rychle přešla odpočívadlo a vklouzla do klučicího pokoje. Julián i Dick byli samozřejmě vzhůru. Čekali, až se objeví Briketa s Timem a George.

	Ale přišla jenom George. Vystrašená George, která jim vyprávěla svoje velmi podivné zážitky. Zavrtala se do prachové prošívané pokrývky v Juliánově posteli a šeptem jim vyprávěla, co se stalo.

	Vyrazilo jim to dech. Strýček Quentin zmizel! Briketa se ztratil! Někdo se vplížil do pokoje a hrabal se v lavici u okna! Co to všechno znamená?

	„Půjdeme s tebou do strýčkova pokoje hned teď,“ řekl Julián a oblékal si župan a sháněl se po pantoflích. „Mám pocit, že to začíná být pěkně vážné.“

	Rozběhli se do ostatních pokojů. Vpadli k Marybelle a vzbudili ji i Annu. Obě dívenky dostaly strach. Všech pět pak vniklo do vedlejšího pokoje, z něhož Georgin tatínek a Briketa tak záhadně zmizeli.

	Julián zavřel dveře, zatáhl závěsy a rozsvítil. Hned se všichni cítili líp. Bylo to hrůzostrašné tápat ve tmě s baterkami.

	Rozhlíželi se po tichém pokoji. Neviděli nic, z čeho by mohli usoudit, jak ti dva zmizeli. Postel byla rozházená a prázdná. Na podlaze ležela pohozená Briketova baterka.

	George opakovala, co slyšela Briketu vykřiknout, ale nedávalo jim to žádný smysl.

	„Proč vykřikl jméno pana Barlinga, když byl v pokoji jenom tvůj otec?“ divil se Julián. „Přece tady nebyl pan Barling schovaný – to je nesmysl. Neměl s tvým tatínkem nic společného, George.“

	„Já vím. Ale jsem si jistá, že jsem slyšela Briketu vykřiknout jméno pana Barlinga,“ trvala George na svém. „Co myslíš – no, co si myslíš? Je možné, že pan Barling přišel tajným otvorem ve skříni, aby udělal nějakou špinavou práci, a stejnou cestou zase zmizel a odvlekl s sebou ty, co ho přistihli?“

	Tak se to dalo vysvětlit, ale nebylo to vysvětlení nejlepší. Zamířili ke skříni a otevřeli ji. Tápali mezi oblečením a hledali tajný vchod. Ale malá železná klika, jejíž pomocí se odsouval vstupní kámen, byla pryč! Někdo ji odstranil. Teď se nedalo do tajné chodby dostat, protože neexistoval způsob, jak vchod otevřít.

	„Koukněte!“ zvolal žasnoucí Julián. „Někdo se pokoušel o to, co my. Ne, George, půlnoční návštěvník, ať už to byl kdokoli, se touto cestou nevracel.“

	George zbledla. Doufala, že proklouzne tajným otvorem ve skříni a dojde si pro Tima. A teď to nešlo. Celým srdcem po Timovi toužila a cítila, že až se se svým velikým věrným přítelem shledá, bude na světě hned veseleji.

	„Jsem přesvědčen, že pravou příčinou toho všeho, je pan Lenoir!“ řekl Dick. „A Block taky. Vsadím se, že to byl Block, koho jsi tady dneska večer viděla a kdo tu ve tmě něco dělal, George. Vsadím se, že Block a pan Lenoir jsou v něčem jedna ruka.“

	„Hm, pak tedy nepřipadá v úvahu, abychom jim řekli, co se stalo!“ řekl Julián. „Jestli stojí oni za těmi příšernými událostmi, byla by blbost, kdybychom jim řekli, co víme. Přirozeně to nemůžeme říct ani tvé mamince, Marybelle protože by to otci vyzradila. Vůbec nevím, co máme dělat!“

	Anna se rozbrečela. Vyděšená a zmatená Marybelle začala taky vzlykat. George cítila, jak i jí se tlačí slzy do očí, ale dokázala je zadržet. George nikdy nebrečela!

	„Chci Briketu,“ naříkala Marybelle, která svého veselého, odvážného bratra zbožňovala. „Kam se jen poděl? Je určitě v nebezpečí. Chci Briketu!“

	„Vysvobodíme ho zítra, neboj,“ řekl vlídně Julián. „Dneska večer už nic nezmůžeme. Na Pašeráckému vršku není nikdo, kdo by nám pomohl, nebo aspoň poradil. Navrhuju, abychom šli do postele, vyspali se a ráno něco vymysleli. Do té doby se Briketa a strýček Quentin třeba objeví. Pokud ne, určitě se na ně bude někdo pana Lenoira vyptávat. Uvidíme, jak se bude tvářit! Jestli bude překvapený a zmatený. Uvidíme, jestli má s tou záhadou něco společného. Bude muset něco udělat – jít na policii nebo dům odshora dolů celý prohledat, aby se ti dva našli. Uvidíme, co se bude dít.“

	Ten dlouhý proslov je všechny povzbudil. Julián na ně působil klidně a vyrovnaně, i když jemu samotnému dobře nebylo. Bylo mu jasné víc než ostatním, že se na Pašeráckém vršku děje něco velice podivného a zřejmě nebezpečného. Přál si, aby tu nebyly holky.

	„Teď poslouchejte,“ řekl. „George, ty půjdeš spát vedle s Annou a Marybelle. Zamkněte si a nechte rozsvíceno. Já s Dickem budeme spát tady v bývalém Briketově pokoji, taky si necháme rozsvíceno. Budete mít jistotu, že jsme nablízku.“

	To, že kluci budou tak blízko, dodalo třem dívkám odvahu. Unavené nakonec odešly do Marybellina pokoje. Anna a Marybelle si lehly do postelí a George se uložila na malý, ale pohodlný gauč a přetáhla přes sebe tlustou pokrývku. I přes všechen strach a rozrušení úplně vyčerpaná děvčata okamžitě usnula.

	Kluci leželi v Briketově bývalé posteli, kde ještě před chvílí spal strýček Quentin, a povídali si. Julián usoudil, že se tu noc už víc nestane. Oba usnuli, ale Juliána by vzbudil i ten nejnepatrnější šelest.

	Druhý den ráno je probudila pořádně překvapená Sára, která přišla odtáhnout závěsy a přinesla Georginu tatínkovi ranní čaj. Nevěřila vlastním očím, když v posteli, kde měl spát host, leželi dva kluci.

	„Co to má znamenat?“ popadala dech. „Kde je váš strýc? Co tady děláte?“

	„No, to vysvětlíme až pak,“ řekl Julián. Nechtěl to rozvádět do podrobností, protože Sára nedokázala udržet jazyk za zuby. „Ten čaj tady můžete nechat, Sáro. My čaj rádi!“

	„No jo, ale kde je váš strýček? Je ve vašem pokoji?“ řekla zmatená Sára. „Je nahoře?“

	„Můžete jít do našeho pokoje, jestli chcete a uvidíte, jestli tam je,“ řekl Dick, který se chtěl té zmatené ženské zbavit. Zmizela. Myslela si, že se snad všichni zbláznili. Horký čaj tam však nechala a kluci ho vzali do pokoje k holkám. George jim odemkla. Jeden po druhém se z jediného šálku napili.

	Sára se vrátila, tentokrát i s Harrietou a Blockem. Blockův obličej byl jako obvykle nehybný.

	„V tvém pokoji nikdo není, Juliáne,“ spustila Sára. Najednou Block vykřikl a vztekle zíral na George. Měla být zamčená ve svém pokoji, a ona je u Marybelle a pije si čaj!

	„Jak ses dostala ven?“ naléhal. „Řeknu to panu Lenoirovi. Ty jsi přece v průšvihu!“

	„Mlčte,“ okřikl ho Julián. „Jak si dovolujete takovým způsobem mluvit s mou sestřenkou? Věřím, že jste zapletený do těch nekalých věcí. Kliďte se odtud, Blocku.“

	Ať už Block slyšel nebo ne, nevypadalo to, že by se měl k odchodu. Julián vstal s odhodlaným obličejem.

	„Zmizněte z našeho pokoje,“ řekl a přimhouřil oči. „Slyšíte? Řekl bych, že by se o vás mohla zajímat policie, Blocku. Teď ale vypadněte!“

	Harrieta a Sára trochu vypískly. Ta nečekaná záhada byla nad jejich síly. Zíraly na Blocka a začaly couvat z pokoje. Naštěstí Block odcházel taky, stačil však vrhnout nenávistný pohled na odhodlaného Juliána.

	„Jdu za panem Lenoirem,“ řekl Block a zmizel.

	V několika málo minutách přišel do Marybellina pokoje pan Lenoir s paní Lenoirovou. Paní Lenoirová byla vyplašená, bylo vidět, že se bojí o svůj život. Pan Lenoir byl rozčilený a zmatený.

	„No, co to má všechno znamenat?“ začal. „Block mi říkal samé podivné věci. Že zmizel tvůj tatínek, George a…“

	„A taky Briketa,“ vzdychla najednou Marybelle a propukla zase v pláč. „Briketa je pryč. I Briketa.“

	„Co myslíš? Jak mohl odejít, Marybelle?“ ptala se paní Lenoirová.

	„Marybelle, myslím, že se toho radši ujmu já,“ řekl Julián, který nemohl dopustit, aby ta malá holka prozradila všechno, co věděli. A navíc, pan Lenoir je pravděpodobně pravou příčinou toho všeho, a bylo by nerozumné mu vyzvonit, z čeho ho podezírají.

	„Juliáne – povídej, co se stalo. Rychle!“ prosila paní Lenoirová. Bylo vidět, že je opravdu rozčilená.

	„Strýc Quentin včera v noci zmizel z téhle postele, a Briketa se taky ztratil,“ řekl Julián stručně. „Možná se samozřejmě z ničeho nic objeví.“

	„Juliáne! Něco sis nechal pro sebe,“ řekl najednou pan Lenoir a díval se přísně na chlapce. „Řekni nám úplně všechno, prosím tě. Jak sis jen dovolil v takové vážné chvíli něco zatajit?“

	„Mluv, Juliáne, mluv,“ naříkala Marybelle. Julián vypadal neoblomně a zíral na Marybelle.

	Panu Lenoirovi zbělela špička nosu.

	„Jdu na policii,“ řekl. „Třeba to řekneš jim, kamaráde. Však oni to z tebe nějak vytáhnou!“

	Julián byl překvapený.

	„Nevěřím, že zrovna vy půjdete na policii!“ vyhrkl. „Tajíte spoustu věcí!“
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Stále záhadnější

	Pan Lenoir zíral na Juliána v nejvyšším úžasu. Po tom, co Julián řekl, následovalo mrtvé ticho. Julián by si teď nejraději nakopal, ale bylo pozdě.

	Pan Lenoir otevřel ústa, aby konečně promluvil, když vtom se blížily čísi kroky. Patřily Blockovi.

	„Pojďte dál, Blocku!“ řekl pan Lenoir. „Zdá se, že se tady dělo něco zvláštního.“

	Block dělal, že neslyší, a zůstal za dveřmi. Pan Lenoir mu netrpělivě kývnutím hlavy naznačil, aby vstoupil.

	„To teda ne,“ řekl Julián neústupně. „Pane Lenoire, nechceme, aby u toho, co řekneme, byl Block. Nemáme ho rádi a nevěříme mu.“

	„Co tím sledujete?“ vykřikl vztekle pan Lenoir. „Co vy víte o mém služebnictvu? Znal jsem Blocka dlouho předtím, než mi začal sloužit. A můžu prohlásit, že je to ten nejspolehlivější člověk, jakého znám. Nemůže za to, že je hluchý, a proto je občas podrážděný.“

	Julián však neustoupil. Neušel mu záblesk vzteku v Blockových studených očích a uhnul jeho pohledu.

	„Hm, je to neuvěřitelné!“ řekl pan Lenoir. Ovládal se, aby neztratil trpělivost. „Nemůžu ani pomyslet na to, co s námi bude, že se třeba taky vypaříme, a teď se mnou mluvíš, jako bych nebyl pánem vlastního domu. Trvám na tom, abys mi řekl všecko, co víte.“

	„Radši bych to řekl policajtům,“ řekl Julián a sledoval Blocka. Ale v Blockově obličeji se neobjevil ani náznak nějakého výrazu.

	„Odejděte, Blocku!“ řekl konečně pan Lenoir, když viděl, že z Juliána nic nedostane, pokud je u toho sluha. „Pojďte všichni radši do mé pracovny. Je to čím dál tajemnější. Pokud se to má dovědět policie, měl bych být první, komu to řeknete. Nechci před nimi ve vlastním domě vypadat jako úplný blbec.“

	Juliána to trochu zmátlo. Pan Lenoir se nechoval tak, jak si myslel, že se chovat bude. Byl opravdu vyvedený z míry a rozčilený. Bylo vidět, že má v úmyslu sám zavolat policii. Určitě by to neudělal, kdyby měl v těch zmizeních prsty. Julián teď měl ve všem pěkný zmatek.

	Paní Lenoirová tiše plakala a vedle ní vzlykala Marybelle. Pan Lenoir objal svou ženu kolem ramen a políbil Marybelle. Najednou se choval mnohem líp než kdykoli předtím.

	„Nebojte se,“ řekl příjemným hlasem. „Brzy tomu přijdeme na kloub. Zavolám sem celý policejní sbor. Myslím, že vím, kdo za tím vším stojí!“

	To překvapilo Juliána ještě víc. Všichni kráčeli za panem Lenoirem dolů do jeho pracovny. Byla pořád zamčená. Pan Lenoir ji otevřel a odsunul stranou hromadu papírů na pracovním stole.

	„A teď – co víš?“ zeptal se klidně Juliána. Děti si všimly, že konec jeho nosu už dlouho nebyl bílý. Zřejmě byl záchvat zlosti ten tam.

	„No, myslím, že tohle je podivný dům a že se v něm dějí ještě podivnější věci,“ řekl Julián. Nevěděl tak docela, jak začít. „Je mi líto, že mě nemáte rád, protože jsem slíbil, že řeknu policii všechno, co vím.“

	„Juliáne, nemluv v hádankách!“ řekl pan Lenoir netrpělivě. „Děláš, jako bych byl nějaký zločinec a bál se policie. A to nejsem. Co se v tomhle domě děje?“

	„Dobrá… například někdo dává z věže signály,“ řekl Julián a díval se panu Lenoirovi do obličeje.

	Pan Lenoir se na něj díval s otevřenou pusou. Bylo vidět, že je z toho úplně vedle. Hleděl upřeně na Juliána.

	Znenadání se ozvala paní Lenoirová: „Signály! Jaké signály?“

	Julián to vysvětlil. Řekl, jak nejdřív Briketa objevil blikající světelné signály a jak s ním pak oba s Dickem šli do věže, když zase ty záblesky uviděli. Vzpomněl i řadu drobných světelných bodů směřující z moře napříč močálem.

	Pan Lenoir pozorně poslouchal. Ptal se na data a čas. Dověděl se, jak kluci sledovali signalistu až do Blockova pokoje, kde zmizel.

	„Asi vyskočil z okna,“ řekl pan Lenoir. „Block s tím nemá nic společného, to vás mohu ujistit. Je naprosto spolehlivý a věrný, a co je tady, moc mi pomohl. Tuším, že pravou příčinou toho všeho je pan Barling. Nemohl dávat znamení na moře ze svého domu, protože jeho dům nestojí na kopci dostatečně vysoko a vůbec není vhodně umístěný. A proto k vysílání signálů využíval mou věž. Znamení dával určitě on! V tomhle domě zná všechny tajné chodby líp než já! Není pro něho žádný problém sem přijít, kdykoli se mu zachce.“

	Děti si hned myslely, že ten signalista je s největší pravděpodobností pan Barling! Dívaly se upřeně na pana Lenoira. Všichni si začínali myslet, že pan Lenoir přece jenom nemá s těmi prapodivnými událostmi opravdu nic společného.

	„Nevidím důvod, proč by to všechno neměl vědět i Block,“ řekl pan Lenoir a vstal. „Je mi jasné, že Barling by mohl vysvětlit spoustu podivných věcí, které se dějí. Uvidím, jestli nemá Block nějaké podezření.“

	Julián sevřel rty. Jestli chce pan Lenoir říct všechno Blockovi, který je určitě do všeho nějakým způsobem zapletený, nic víc mu už neřekne!

	„Uvidím, co si o tom všem myslí Block. Pokud nebude v našich silách odhalit tohle tajemství, teprve potom zavoláme policii,“ řekl pan Lenoir, když vycházel z pokoje.

	Julián už nechtěl víc říkat ani před paní Lenoirovou, a tak úplně změnil téma.

	„A co snídaně?“ řekl. „Mám hlad!“

	A tak se šli všichni nasnídat, jenom Marybelle neměla na jídlo ani pomyšlení, protože pořád myslela na chudáka Briketu.

	„Já si myslím,“ řekl Julián, když zůstali sami u stolu, „že tu záhadu rozluštíme sami. Začneme tím, že pořádně prohledáme pokoj tvého tatínka, George. Určitě existuje ještě jiná cesta, kterou se dá dostat ven, kromě tajné chodby, co známe.“

	„Co myslíš, že se tam včera v noci stalo?“ zeptal se Dick.

	„No, vypadá to, že se Briketa schoval a čekal, až strýc Quentin usne. Jedině tak měl jistotu, že se dostane do tajné chodby,“ řekl Julián zamyšleně. „A v té době, co se schovával, odněkud přišel někdo do pokoje unést strýčka Quentina. Nevím sice proč, ale myslím si to. Briketa vykřikl a dostal ránu do hlavy. Pak Briketu a strýce Quentina ten někdo unesl tajnou cestou, kterou neznáme.“

	„Jo,“ řekla George. „Ten, co je unesl, byl pan Barling! Slyšela jsem zřetelně Briketu vykřiknout ‚pan Barling‘. Musel rozsvítit baterku a poznat ho.“

	„Je docela možné, že jsou schovaní někde v domě pana Barlinga,“ řekla najednou Anna.

	„Ano!“ vykřikl Julián. „Jak to, že mě to hned nenapadlo? No jo, to je to místo, kde budou. Mám hroznou chuť sejít dolů a podívat se tam!“

	„Vem mě s sebou,“ škemrala George.

	„Ne,“ řekl Julián. „V žádném případě. Je to moc nebezpečné dobrodružství a pan Barling je zlý a nebezpečný člověk. Ty a Marybelle rozhodně nikam nepůjdete. Půjde se mnou Dick.“

	„Ty jseš ale protiva!“ pustila se do něj George a oči jí plály. „Copak nejsem jako kluk? Půjdu a basta.“

	„Ale jo, uznávám, že jsi jako kluk,“ chlácholil ji Julián. „Nemohla bys teda právě proto zůstat a dát pozor na Annu a Marybelle? Nechceme, aby je taky někdo unesl.“

	„George, nechoď nikam,“ zaprosila Anna. „Zůstaň tady s námi.“

	„Stejně si myslím, že je nesmysl, abyste tam šli,“ řekla George. „Pan Barling vás dovnitř nepustí. A pokud se tam přece jen dostanete, nevyznáte se ve všech těch tajných místech v jeho domě. Je jich tam určitě tolik jako tady. A možná i víc.“

	Julián uznal, že George má pravdu. Ale stejně – za pokus to stálo.

	Julián s Dickem vyrazili hned po snídani. Šli z kopce dolů k panu Barlingovi. Když dorazili, zjistili, že dům je zavřený. Na jejich klepání a zvonění se nikdo neozval. V zavřených oknech byly zatažené závěsy. Z komína se nekouřilo.

	„Pan Barling odjel na dovolenou,“ řekl zahradník, který vedle obdělával květinové záhony. „Odjel dnes ráno. Autem. Všechno služebnictvo dostalo volno.“

	„A kruciš,“ vzdychl Julián. „A neseděl s ním v autě ještě někdo? Třeba muž s chlapcem?“

	Taková otázka zahradníka překvapila, ale zatřásl hlavou.

	„Ne. Byl sám, a sám taky řídil.“

	„Díky,“ řekl Julián a vydali se s Dickem zase zpátky na pašerácký vršek. Bylo to všechno nějaké divné. Pan Barling zavřel všechna okna a dveře domu a odjel bez svých zajatců! Co s nimi potom ale udělal? A proč, proboha, unesl strýce Quentina? Julián si vzpomněl, že pan Lenoir nepředložil jediný důvod únosu. Co když o nějakém věděl a nechtěl jim jej říct? Byla to pořádná záhada.

	V té době George trochu pátrala na vlastní pěst. Dostala se do pokoje svého tatínka a opravdu pečlivě jej prohlížela, jestli náhodou neobjeví další tajnou chodbu, o níž Briketa nevěděl.

	Rukama tápala po zdech. Stočila koberec a zkoumala každý centimetr podlahy. Ještě jednou prozkoumala skříň. Přála si, aby se tudy dostala do tajné chodby a shledala se s Timem. Dole byly dveře pracovny zase zamčené a ona v sobě nenašla dost odvahy, aby řekla panu Lenoirovi o Timovi a požádala ho o pomoc.

	George už byla na odchodu z tichého pokoje, když si všimla, že na podlaze u okna něco leží. Sklonila se, aby to zvedla. Byl to malý šroubek. Rozhlížela se kolem sebe. Odkud asi je?

	Nejdřív žádné stejně veliké šroubky neviděla. Pak jí pohled sklouzl na lavici u okna. Tam je uviděla. Byla jimi přišroubována vrchní dubová deska.

	Je ten šroubek z lavice? Určitě? Ostatní byly přišroubované pevně. Kontrolovala je. Najednou slabě vykřikla: „Jeden chybí. Tady uprostřed. Teď musím přemýšlet.“

	Snažila se připomenout si události poslední noci. Vybavila si, jak se někdo vplížil dovnitř, když byla schovaná pod postelí, a jak kutil něco u okna skloněný nad leštěnou lavicí. Vzpomněla si na nepatrné zvuky – cinknutí kovu a jemné skřípnutí. Někdo šrouboval šrouby do truhly!

	Minulou noc někdo připevňoval víko truhly a ve tmě mu jeden šroubek upadl, přemýšlela George a byla čím dál vzrušenější. Proč je šrouboval? Aby něco schoval? Co vlastně pod tou deskou je? Vypadá to, jako by tam nebylo nic. Desku ještě nikdy nikdo nezkoušel nadzvednout. Vím to, protože podobnou lavicí máme doma taky a jednou jsem se chtěla přesvědčit, co je pod víkem, a ono nic.

	George si začala být jistá, že tahle lavice v sobě skrývá nějaké tajemství. Vyběhla sehnat šroubovák. Našla jej a pospíchala nazpátek.

	Zavřela a zamkla za sebou dveře, kdyby chtěl Block špehovat. Pak se se šroubovákem pustila do práce. Co v truhle najde? Sotva mohla tušit, co to bude!
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Překvapivé objevy

	Když měla skoro všechny šroubky venku, zaslechla od dveří šramot. George sebou škubla a ztuhla. Mlčela, protože se bála, že je to Block nebo pan Lenoir.

	Velice se jí ulevilo, když uslyšela Juliánův hlas. „George! Jsi tam?“

	Přeběhla ke dveřím, aby je odemkla. Chlapci následováni Annou a Marybelle vešli. Vypadali překvapeně. George dveře zavřela a zase je zamkla.

	„Pan Barling odjel a zavřel celý dům,“ oznámil jí Julián. „Co to, proboha, děláš, George?“

	„Vyndávám šroubky z lavice,“ řekla George. Řekla jim, jak jeden našla na podlaze. Všichni ji s napětím obstoupili.

	„Jseš dobrá, George!“ řekl Dick. „Hele, nech mě to dodělat.“

	„Ne, díky. To je moje práce!“ řekla George. Vytáhla poslední šroubek. Pak nadzvedla desku, jako by to bylo nějaké víko.

	Všichni opatrně nakoukli dovnitř. Co tam bude? K svému – velikému zklamání neviděli nic než prázdnou skříňku. Jako by lavice byla jenom jakási bedna s přišroubovaným víkem, na němž se sedí.

	„No, to jsme si dali!“ řekl Dick a zase truhlu zavřel. „Myslím, že to, cos slyšela, nebylo žádné šroubování. Opravdu ne, George. Mohly to být tvoje představy.“

	„To teda ne,“ odsekla George. Znovu víko otevřela a rovnou do té lavice vlezla. Teď tam stála a rozpačité přešlapovala.

	Z ničeho nic něco slabě zaskřípělo, a dno otevřené lavice se propadlo jako padací dveře na pantech.

	George vyjekla a křečovitě se chytila bočních stěn. Chvíli kopala nohama ve vzduchu a pak se vytáhla nahoru. Dívali se mlčky dolů.

	Hleděli na tu podivnou díru, která asi po dvou a půl metrech končila. Připadalo jim, že se potom rozšiřuje. Určitě to byl vstup do tajné chodby, která vedla k některému z podzemních tunelů, jimiž byl kopec protkaný. Mohla dokonce vést do domu pana Barlinga.

	„Teda!“ Dick překvapeně pískl. „Koho by to napadlo? Vsadím se, že ani Briketa o tomhle nevěděl.“

	„Půjdem se tam dolů podívat?“ zeptala se George. „Abysme zjistili, kam vede? Třeba bysme mohli najít Tima.“

	Zaslechli, že někdo zkouší kliku u dveří. Následovalo netrpělivé klepání a pak se ozval podrážděný a přísný hlas:

	„Proč máte zamčeno? Okamžitě otevřete! Co tam děláte?“

	„To je táta!“ šeptala Marybelle s vykulenýma očima. „Radši půjdu odemknout.“

	George hned tiše zaklapla víko. Nestála o to, aby pan Lenoir viděl jejich poslední objev. Když pan Lenoir otevřel, spatřil děti, jak buď postávají po pokoji, nebo sedí na lavici u okna.

	„Docela dobře jsem si popovídal s Blockem,“ řekl, „a jak jsem předpokládal, o tom, co se tady děje, neví nic. Žasl, když jsem mu vyprávěl, že někdo dává z věže signály. On si ale nemyslí, že to dělá pan Barling. Spíš má dojem, že se jedná o nějaké spiknutí proti mně.“

	„Ach!“ vzdychly děti, které věděly, že Blockovi nesmí tak lehce jako pan Lenoir uvěřit.

	„Block je z toho úplně vedle,“ řekl pan Lenoir. „Cítí, že je opravdu nemocný, a tak jsem mu dovolil, ať si jde lehnout, dokud nevymyslíme, co budeme dělat dál.“

	Děti tušily, že to Blocka nemohlo tak snadno znepokojit. Hned je napadlo, že si ve skutečnosti nešel odpočinout, ale že pravděpodobně někam zmizí a bude jednat na vlastní pěst.

	„Musím si ještě jít něco zařídit,“ řekl pan Lenoir. „Volal jsem na policii, ale policejní inspektor je bohužel pryč. Jakmile se vrátí, hned mi zavolá. Ne abyste vyvedli nějakou darebnost, než to domluvím.“

	Pomysleli si, že je to hloupá poznámka. A tak na ni neodpověděli. Pan Lenoir nasadil jeden ze svých nečekaných úsměvů, trochu se zachechtal a odešel.

	„Nakouknu do Blockova pokoje, jestli tam opravdu je,“ řekl Julián, jakmile byl pan Lenoir z dohledu.

	Přešel do části domu s pokoji služebnictva a klidně se zastavil před Blockovým pokojem. Dveře byly mírně pootevřené a Julián mohl nahlédnout škvírou. V posteli viděl siluetu Blockovy postavy a tmavou skvrnu jeho hlavy. Závěsy byly zatažené, aby sem nepronikalo světlo, ale i tak bylo docela dobře vidět.

	Julián spěchal za kamarády.

	„Jo, je určitě v posteli,“ řekl. „Na chvilku od něj máme pokoj. Nezkusíme se spustit tou dírou pod lavicí? Moc bych chtěl vědět, kam vede!“

	„My taky!“ volali ostatní. Nebylo však jednoduché spustit se dva a půl metru dolů a neobešlo se to bez nepříjemných nárazů. Julián šel jako první a pořádně se potloukl. Zakřičel nahoru na Dicka: „Dojdi pro provazový žebřík, k něčemu ho nahoře připevni a spusť do díry… je to hrůza, lízt sem jen tak!“

	Ale sotva Dick odešel hledat žebřík, Julián zase zakřičel: „Jé! To je dobrý! Něco jsem zahlíd! Po stěnách díry jsou vytesaný výklenky. Dá se do nich vsunout noha anebo se o ně zachytit rukou. Předtím jsem je neviděl. Pomůžou vám slézt dolů.“

	A tak lezli jeden po druhém, hmatali po stěně a hledali výklenky. George poslední dva nenašla, chňapla do vzduchu, a proletěla metr vzduchem. Přistála s žuchnutím, ale nic se jí nestalo.

	Jak předpokládali, díra vedla do další tajné chodby. Po schodech se scházelo rovnou dolů, takže se brzy ocitli hluboko pod úrovní domu. Přišli k bludišti chodeb, jimiž byl kopec protkán. Zastavili se.

	„Poslouchejte, nemůžeme jít dál,“ řekl Julián. „Zabloudili bychom. Nemáme s sebou Briketu a Marybelle se tu nevyzná. Kdybysme se tady toulali, mohlo by se nám něco stát.“

	Uslyšeli dutě znějící kroky. Přicházely z tunelu na levé straně. Couvli do tmy. Julián zhasl baterku.

	„Jsou dva!“ zašeptala Anna. Z nedalekého tunelu vyšly dvě postavy. První byla vysoká. A druhá… určitě to byl Block! Pokud to Block nebyl, byl to někdo, kdo se mu neuvěřitelně podobal.

	Muži mluvili tichými hlasy, odpovídali jeden druhému. Jak by to mohl být Block, když tenhle docela dobře slyší? A vůbec, Block spal. Bylo to asi deset minut, co ho Julián viděl v posteli.

	Jsou snad dva Blockové? uvažovala George nikoli poprvé.

	Muži zmizeli v jednom z tunelů a jasné světlo jejich svítilen se postupně ztrácelo. Jejich tlumené hlasy se odrážely zpět.

	„Půjdeme za nimi?“ zeptal se Dick.

	„To tě nesmí ani napadnout,“ zarazil ho Julián. „Mohli bysme je ztratit a tak bysme se ztratili sami! A co kdyby se najednou začali vracet a přistihli nás, jak je sledujeme? Dostali bysme se do pěkné bryndy.“

	„Jsem si jistá, že ten první byl pan Barling,“ řekla náhle Anna. „Neviděla jsem mu sice do obličeje, protože nebyl ve světle, ale vypadal úplně jako pan Barling. Ten má taky všecko dlouhé a je hrozně vysoký!“

	„Ale pan Barling přece odjel,“ řekla Marybelle.

	„To si myslíme my, že odjel!“ opravila ji George. „Nejspíš se vrátil, pokud to byl on. Chtěla bych vědět, kam ti dva šli… Nešli za tatínkem a Briketou? Co myslíte?“

	„To je docela možné,“ řekl Julián. „Pojďte, vrátíme se. Prostě nepřipadá v úvahu, abychom se sami procházeli těmi starými tunely. Jsou dlouhé několik kilometrů, jak řekl Briketa, vzájemně se protínají, vedou sem a tam a dokola, a dokonce přímo dolů k močálům. Jestli se ztratíme, nikdy nenajdem cestu ven.“

	Otočili se a vraceli se. Došli ke schodům, vystoupili po nich a ocitli se na dně díry pod lavicí. Po výklencích ve stěnách se celkem snadno dostali nahoru.

	Za chvíli byli všichni v pokojíku a naplno vnímali sluneční paprsky, které se draly oknem. Vyhlédli ven. Močál se opět začínal ztrácet v mlze, zatímco tady ozařovalo kopec zlatavé slunce.

	„Vrátím šroubky zpátky,“ řekl Julián, popadl šroubovák a zaklapl víko. „Až sem přijde Block, ani ve snu ho nenapadne, že jsme objevili další tajné místo. Jsem úplně přesvědčený, že víko odšrouboval, aby se mohl pan Barling dostat do pokoje, a pak je zase přišrouboval, aby nikdo nepřišel na to, co se stalo.“

	Rychle víko přišrouboval. Pak se podíval na hodinky. „Brzo bude oběd, pěkně jsem vyhlád. Chtěl bych, aby tu byl Briketa. A strýc Quentin. Doufám, že jsou v pořádku – a Tim taky. Moc by mě zajímalo, jestli je Block pořád v posteli, anebo jestli se potuluje po tunelech. Jdu se tam ještě jednou mrknout.“

	Hned byl zpátky, celý zmatený.

	„Jo, spí jako jezule. Je samozřejmě v posteli. To je nějaké divné.“

	V době oběda se Block neukázal. Sára prohlásila, že ji požádal, aby ho nikdo nerušil, dokud nepřijde sám.

	„Je nějaký nemocný, rozbolela ho hlava tím nejstrašnějším způsobem,“ řekla. „Snad mu už odpoledne bude líp.“

	Moc se jí chtělo o všem mluvit, ale děti se rozhodly, že jí nic neřeknou. Byla fajn a měly ji rády, ale z nějakých důvodů nevěřily na Pašeráckém vršku nikomu. A tak se Sáře nepodařilo vytáhnout z nich nic a odešla celá rozmrzelá.

	Po obědě šel Julián dolů, aby si promluvil s panem Lenoirem. Měl pocit, že když není policejní inspektor na stanici, musí o tom říct někomu jinému. Měl veliký strach o Briketu a strýčka Quentina. Nemohl se zbavit dojmu, že to, že policejní inspektor odjel, si pan Lenoir vymyslel, aby získal čas.

	Pan Lenoir neměl nejlepší náladu, když Julián zaklepal na dveře jeho pracovny.

	„Á, to jsi ty!“ řekl. „Čekám Blocka. V jednom kuse na něj zvoním. Zvonek v jeho pokoji vyzvání a není mi jasné, proč nejde. Chci, aby se mnou šel na policii.“

	Výborně! pomyslel si Julián. A nahlas řekl: „Půjdu ho trochu popohnat, pane Lenoire. Vím, kde má pokoj.“

	Vyběhl po schodech a ocitl se na malém odpočívadle, z nějž vedlo vzhůru k pokojům služebnictva zadní schodiště. Prudce otevřel Blockovy dveře.

	Block pořád ještě spal v posteli. Julián na něj hlasitě zavolal, ale uvědomil si, že je Block hluchý. A tak došel k jeho posteli a nesměle položil ruku na rameno vyčnívající z pokrývek.

	Bylo nezvykle měkké. Julián stáhl ruku zpátky a pozorně se zadíval na postel. A najednou mu to došlo.

	V posteli nebyl Block, ale veliký černý míč, který vypadal jako hlava čouhající zpod přikrývky. Když Julián pokrývku odhrnul, uviděl místo Blockova těla válcovitý podhlavník, který byl vytvarovaný tak, aby vypadal jako ležící tělo!

	„Tak takovou fintu si Block vymyslel, když se potřebuje někam dostat a přitom chce předstírat, že je pořád tady!“ řekl Julián. „Tak tedy ten, koho jsme dnes ráno viděli v tunelu, byl Block! A určitě to byl taky Block, koho včera George viděla mluvit s panem Barlingem, když se dívala oknem. A taky není hluchý. Je strašně mazaný. Lump. Gauner. Podvodník!“
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Pan Barling vypráví

	A co se v té době dělo strýci Quentinovi a Briketovi? Spousta podivných věcí!

	Když se pan Barling nečekaně objevil v pokoji, vrazil strýci Quentinovi do úst roubík a omámil ho, takže se nemohl bránit a nemohl ze sebe vydat ani hlásku. Bylo snadné ho hodit otvorem v truhle dolů. Dopadl na dno s pořádným žuchnutím a utržil pár pěkných modřin.

	Stejně dopadl i Briketa, když následoval strýce Quentina. Pan Barling obratně sešplhal dolů.

	Dole čekal ještě jeden člověk, aby mu pomohl. Nebyl to však Block, ten měl za úkol sešroubovat lavici, aby nikdo nepřišel na to, kam oběti zmizely. Ten muž byl sluha pana Barlinga. Měl tvrdý, nesmlouvavý obličej.

	„Musel jsem přitáhnout i tohodle kluka. Je to Lenoirův syn,“ řekl pan Barling. „Čmuchal v tom pokoji. Určitě je na Lenoirově straně a tím pádem jede proti mně!“

	Ty dva napůl nesli, napůl táhli po dlouhém schodišti dolů k tunelům. Pan Barling se zastavil a z kapsy vytáhl klubko provazu. Hodil je svému sluhovi.

	„Na. Uvaž konec za támhleten hřebík. Jak půjdeme, bude se provaz rozmotávat. Já sice znám cestu dobře, ale Block ne. Půjde podle toho provazu. Musí totiž zítra donést našim zajatcům jídlo. Nesmí sejít z cesty! Druhý konec uvážeme, ještě než dorazíme na místo, kam je vedu, aby to neviděli a nemohli využít k útěku.“

	Sluha uvázal provaz k hřebíku, který mu pan Barling ukázal, a jak šli, odmotával provaz. Tomu, kdo se tu nevyzná, ukazoval cestu. Toulání podzemními tunely bylo dost nebezpečné. Některé se táhly i několik kilometrů daleko.

	Asi po osmi minutách dorazila skupinka k jakési kulaté jeskyni, vybíhající do strany velikého, ale dost nízkého tunelu. V ní byla lavice s hrubými houněmi, nějaká bedna, která sloužila jako stůl, a džbán s vodou. Nic víc.

	Briketa přicházel po ráně do hlavy pomalu k sobě. Druhý zajatec stále ležel v bezvědomí a těžce dýchal.

	„Teď s ním nebude žádná řeč,“ řekl pan Barling. „Ale zítra bude v pořádku. Zajdeme sem a popovídáme si. Přivedu i Blocka.“

	Položili Briketu na podlahu. Ten se najednou posadil a přiložil si ruku na třeštící hlavu. Nemohl si uvědomit, kde je.

	Podíval se nad sebe, uviděl pana Barlinga a hned se na všechno rozpomněl. Ale jak se dostal sem, do téhle tmavé jeskyně?

	„Pane Barlingu!“ řekl. „Co to má znamenat? Proč jste mě praštil? Proč jste mě sem dotáhl?“

	„To máš za to, ty prcku, že strkáš nos do věcí, do kterých ti nic není!“ řekl pan Barling zlým jedovatým hlasem. „Budeš dělat společnost tuhle příteli. Obávám se ale, že bude až do rána spát. Můžeš mu všechno povyprávět, a řekni mu, že přijdu zítra, abych si s ním důvěrně popovídal! A poslouchej, Pierre – je ti snad jasné, že by byla od tebe hloupost, aby ses zkoušel potulovat po těchhle starých chodbách. Zavedl jsem tě do jedné málo známé. Ale jestli chceš zabloudit, aby o tobě už nikdy nikdo neslyšel, tak se klidně toulej. To je všechno!“

	Briketa zbledl. Moc dobře znal nebezpečí, která v sobě tyto ztracené staré tunely skrývají. S jistotou věděl, že ten, ve kterém se ocitl, vůbec nezná. Chtěl se na pár věcí zeptat, ale pan Barling se otočil na podpatku a rychle odešel i se svým sluhou. Odnesli i svítilny a chlapce nechali ve tmě.

	Volal za nimi: „Hej, vy bestie! A co světlo?“

	Ale nikdo mu neodpovídal. Kroky se stále vzdalovaly a za chvíli se v tunelu rozhostilo ticho a tma.

	Chlapec si sáhl do kapsy pro baterku, ale nebyla tam. Zřejmě mu vypadla v pokoji. Tápavě došel k lavici a šátral rukama, aby našel Georgina otce. Přál si, aby se probral. Byl to strašný pocit, být tady potmě. Ještě ke všemu tu byla zima.

	Briketa se zachumlal do pokrývek a přitáhl k sobě omámeného muže. Z celého srdce si přál, aby se probudil.

	Odněkud bylo slyšet kapání vody: kap-kap-kap. Po chvíli to Briketovi začalo jít na nervy. Věděl sice, že to jenom ze stropu tunelu na nějakém vlhkém místě stékají kapky, ale měl pocit, že to nevydrží. Kap-kap-kap. Kap-kap-kap. Kéž by to přestalo!

	Musím vzbudit Georgina otce! pomyslel si zoufale. Musím s někým mluvit!

	Začal spícím mužem třást. Nevěděl, jak ho má oslovit, protože neznal jeho příjmení. Nemohl ho přece oslovovat „Georgin tatínku“. Pak si vzpomněl, že mu ostatní říkají strýc Quentin, a tak začal to jméno křičet uspanému muži do ucha.

	„Strýčku Quentine! Strýčku Quentine! Probuďte se! Musíte se probudit! Prosím vás, probuďte se!“

	Strýc Quentin se nakonec probudil. Otevřel ve tmě oči a naslouchal tomu naléhavému hlasu. Cítil se hrozně zesláblý a zmatený.

	„Strýčku Quentine! Probuďte se. Řekněte něco. Strašně se bojím!“ křičel ten hlas. „STRÝČKU QUENTINE!“

	Napadlo ho, že to je určitě Julián nebo Dick. Objal Briketu a přitáhl si ho k sobě. „To bude v pořádku. Pojďme spát,“ zamumlal. „Co se stalo, Juliáne? Nebo jsi snad – Dick? Pojďme spát.“

	Protože byl pořád napůl omámený, okamžitě zase usnul. Ale Briketa se uklidnil. Zavřel oči a zdálo se mu, že určitě neusne. Ale v mžiku spal. Spal tvrdě celou noc a vzbudil ho až strýc Quentin, který se převaloval na lavici.

	Zmatený muž se divil, že je jeho postel tak nečekaně tvrdá. Ještě víc ho překvapilo, když zjistil, že vedle něj v posteli někdo leží. Na nic takového si nepamatoval. Natáhl ruku, aby rozsvítil lampičku, která byla předcházející noc vedle postele.

	Ale teď tam nebyla! To je zvláštní! Tápal kolem sebe, až se dotkl Briketova obličeje. Co to vedle něho je? Úplně ho to vyvedlo z míry. Necítil se nejlíp. Co se to jen mohlo stát?

	„Už jste vzhůru?“ zeptal se Briketa. „Ach strýčku Quentine, jsem tak rád, že jste se probudil. Doufám, že vám nevadí, že vám tak říkám. Já totiž neznám vaše příjmení. Jenom vím, že jste Georgin táta a Juliánův strýc.“

	„No a kdo jsi ty?“ řekl překvapeně strýc Quentin.

	Briketa mu začal všechno vyprávět. Strýc užasle poslouchal. „Ale proč nás unesli?“ řekl udiveně a naštvaně. „V životě jsem o něčem takovém neslyšel!“

	„Nevím, proč pan Barling unesl vás, ale vím, proč unesl mě. Přistihl jsem ho při činu,“ řekl Briketa. „V každém případě sem dneska ráno přijde i s Blockem. Říkal, že si s vámi chce důvěrně promluvit. Nezbývá nám nic jiného než tady čekat. V téhle spleti tunelů nemáme šanci, abychom potmě našli cestu do bezpečí.“

	A tak čekali. V ohlášenou dobu přišel pan Barling a měl s sebou Blocka. Ten nesl něco k jídlu, což zajatcům přišlo velice vhod.

	„Jste bestie, Blocku!“ řekl Briketa, hned jakmile spatřil sluhu ve světle svítilny. „Jak se opovažujete tomuhle napomáhat? Počkejte, až se to doví můj otčím! Pokud v tom není taky namočený!“

	„Drž zobák!“ procedil Block.

	Briketa na něj chvíli němě zíral.

	„Takže vy slyšíte!“ řekl konečně. „Celou dobu jste předstíral, že ne! Kolik tajemství jste se dověděl, když jste předstíral, že jste hluchý? Tajně jste naslouchal i tomu, co nebylo určeno pro vás. Jste prohnaný, Blocku. Nemám pro vás slov!“

	„Dej mu co proto, Blocku, jestli chceš,“ řekl pan Barling, když si sedal na bednu. „Nemám čas na drzý kluky.“

	„Dobrá,“ řekl Block nelítostně a odmotal si ze zápěstí kus provazu. „Po tom jsem vždycky toužil, ty drzý hajzlíku!“

	Briketa se vylekal. Seskočil z lavice a zaťal pěsti.

	„Nejdřív mě ale nech si se zajatci promluvit,“ přikázal pan Barling. „Pak můžeš dát Pierrovi pořádný výprask. Zaslouží si ho. Určitě se na něj těší.“

	Strýc Quentin mlčky všemu naslouchal. Podíval se na pana Barlinga a odhodlaně promluvil.

	„Dlužíte mi vysvětlení svého prapodivného chování. Žádám vás, abyste mě dovedl na Pašerácký vršek. Tohle si zodpovíte policii!“

	„Ohó, to teda ne,“ řekl pan Barling nezvykle mírně. „Mám pro vás velice velkorysý návrh. Vím, proč jste přijel na Pašerácký vršek. Vím, proč se vy a pan Lenoir vzájemně zajímáte o své výzkumy.“

	„Jak to víte?“ podivil se strýc Quentin. „Vy máte špióny!“

	„Ano! Vsadím se, že Block získával tajně informace a četl dopisy!“ vykřikl Briketa rozhořčeně.

	Pan Barling si přerušení nevšímal.

	„A teď vám, milý pane,“ řekl strýci Quentinovi, „velice stručně řeknu svůj návrh. Vím, že jste se doslechl, že jsem pašerák. Ano, jsem. Mám díky tomu spoustu peněz. Je jednoduché se tady věnovat pašování, protože nikdo močály neuhlídá a nezabrání v tom lidem, kteří používají tajné cesty, které znám jenom já a ještě několik dalších. V určitou noc vyšlu signál… nebo to pro mě udělá tady Block. Využíváme k tomu velice vhodnou věž na Pašeráckém vršku…“

	„Á! Tak to tedy byl Block!“ vykřikl Briketa.

	„Když zboží přivezou,“ pokračoval pan Barling, „zase ho ve vhodnou dobu… ehm… odvezu. Dělám to velice opatrně, nikdo mě rozhodně nemůže obvinit, protože nikdy nebude mít pořádné důkazy.“

	„Proč mi to všechno vyprávíte?“ řekl strýc Quentin pohrdavě. „Vůbec mě to nezajímá. Zajímá mě jenom projekt na vysušení močálů, nikoli zboží, které se přes ně pašuje!“

	„Přesněji řečeno, milý příteli,“ řekl pan Barling přívětivě, „jsem dokonce vaše plány viděl a prostudoval jsem si vaše výzkumy i výzkumy pana Lenoira. Ale vysušení močálů by znamenalo konec mého podnikání! Když se vysuší močály, postaví se tam domy, zbudují se silnice, mlhy ustoupí, a já to můžu zabalit! Na okraji močálů se vybuduje přístav a mým lodím přivážejícím drahocenné náklady se už nepodaří proklouznout tak, aby je nikdo neviděl! Nejenže přijdu o prachy, ale i o celé vzrušení, které je na tom všem to nejkrásnější!“

	„Jste blázen!“ řekl strýc Quentin s odporem.

	Pan Barling byl trochu blázen. Cítil se obrovsky spokojený, že je úspěšným pašerákem v době, kdy bylo pašování téměř u konce. Zbožňoval silné vzrušení, když věděl, že se jeho malé lodě plíží mlhou ke zrádným močálům. Miloval ten pocit vědomí, že muži směřují po malých a úzkých cestách přes močály zahalené mlhou na místo schůzky a nesou pašované zboží.

	„Vy jste měl žít před sto lety nebo ještě dřív!“ řekl Briketa. Taky si myslel, že je pan Barling trochu blázen. „Nehodíte se do dnešní doby.“

	Pan Barling se k němu obrátil. Ve světle svítilny se mu oči nebezpečně leskly.

	„Ještě slovo, a shodím tě do močálu!“ řekl. Briketa cítil, jak mu přejel mráz po zádech. Najednou si uvědomil, že to, co pan Barling říká, myslí doopravdy. Byl to nebezpečný člověk. Strýc Quentin to taky vycítil. S obavami se na pana Barlinga zadíval.

	„A co s tím mám já společného?“ zeptal se. „Proč jste mě unesl?“

	„Vím, že pan Lenoir chce od vás ty plány koupit,“ řekl pan Barling. „Vím, že má v úmyslu vysušit močály pomocí vašich znamenitých nápadů. Jak vidíte, vím všechno! Taky vím, že pan Lenoir doufá, že vydělá spoustu peněz tím, že prodá půdu, až bude vysušená. Všechny tyhle močály zahalené mlhou jsou jeho – nevyužívá je nikdo kromě mě! Ale ty močály se nesmí vysušit! Já koupím vaše plány, a ne pan Lenoir!“

	„Vy chcete vysušit močály?“ ptal se strýc Quentin překvapeně.

	Pan Barling se opovržlivě zasmál. „Ne! Vaše plány a výsledky vašich výzkumů spálím! Budou moje, ale já je využít nechci. Chci, aby močály zůstaly tak, jak jsou: tajemné, zahalené mlhou a nebezpečné pro všechny kromě mě a mých lidí. A tak, milý pane, řekněte mně, a ne panu Lenoirovi, kolik za to chcete, a podepište tuhle listinu, kterou jsem připravil. Stojí tam, že veškeré své plány převádíte na mě!“

	Zamával před strýcem Quentinem velikým kusem papíru. Briketa všechno napjatě pozoroval.

	Strýc Quentin vzal papír a roztrhal jej na malé kousky. Hodil je panu Barlingovi do obličeje a řekl pohrdavě:

	„Nejednám s blázny, a už vůbec ne s podvodníky, pane Barlingu!“

	 

	
20 
Tim zasahuje

	Pan Barling strašně zbledl. Briketa se zaradoval a hlasitě vykřikl: „Hurá! Jste jednička, strýčku Quentine!“

	Block ze sebe vydal hlasitý výkřik a vrhl se na rozrušeného chlapce. Chytil ho za rameno a vytáhl provaz, aby ho zbil.

	„Dobrá,“ zasyčel podivně pan Barling. „Vypořádej se nejdřív s ním, Blocku, a pak s tímhle… s tímhle… zarytým a zatvrzelým hlupákem! Však my je brzy přivedem k rozumu. Dostanou pořádný výprask a pak další, pár dní budou potmě a o hladu… však oni pak budou povolní!“

	Briketa křičel z plných plic. Strýc Quentin rychle vstal. Provaz dopadl a Briketa znovu zakřičel.

	Najednou se ozval rychlý tlumený dusot a na Blocka se něco vrhlo. Block bolestí vykřikl a otočil se. Podařilo se mu převrhnout svítilnu, a světlo zhaslo. Bylo slyšet hrozivé vrčení. Block se zapotácel a snažil se ze sebe setřást stvůru, co se na něj vrhla.

	„Barlingu! Pomoc!“ křičel.

	Pan Barling mu chtěl pomoc, ale v té chvíli se to něco vrhlo i na něj. Strýc Quentin a Briketa překvapeně a se strachem naslouchali. Co to je za tvora, který se tu tak nečekaně objevil? Jsou teď na řadě oni? Není to obrovská krysa, nebo nějaké zlé divoké zvíře, které žije v těchto tunelech?

	To hrozné zvíře najednou zaštěkalo.

	Briketa radostí poskočil.

	„Tim! To jsi ty, Time! Ach, hodný pejsek, hodný pejsek! Dej se do něj, tak, dej se do něj! Kousni ho, Time, pořádně ho kousni.“

	Dva vyděšení muži nezmohli proti rozzlobenému psu nic. V okamžiku už utíkali chodbou dolů a hmatali po provaze, protože měli strach, že se ztratí. Tim je chvíli vesele pronásledoval a pak se vrátil k Briketovi a ke strýci Quentinovi, spokojený sám se sebou.

	Čekalo ho veliké uvítání. Georgin tatínek ho chválil až do nebes a Briketa ho objal kolem ohromného krku.

	„Jak ses sem dostal? Našels cestu z té tajné chodby, ve které jsi byl? Máš asi pořádný hlad, co? Podívej, tady je něco k jídlu.“

	Tim jedl hltavě. Předtím sice ulovil několik krys, které spořádal, ale jinak vůbec nic nežral. Žízní netrpěl, protože slízal kapky, které stékaly ze stropu. Samozřejmě že byl strašně zmatený a že se trápil. Ještě nikdy nebyl tak dlouho bez své milované paní.

	„Strýčku Quentine, Tim nás určitě dovede zpátky na Pašeracký vršek,“ řekl Briketa najednou. Pak promluvil na Tima: „Dovedeš nás domů, kamaráde? Domů k George?“

	Tim poslouchal se vztyčenýma ušima. Poodběhl chodbou dolů, ale hned se vrátil. Představa, že by se měli dát tou tmou, se mu nelíbila. Vycítil, že nepřátelé na ně číhají. Bylo pravděpodobné, že Barling a Block se jen tak lehce nevzdají.

	Ale Tim už znal i jiné tunely, jimiž byl svah kopce protkán. Znal i cestu dolů k močálu! A tak vyrazili do tmy. Strýc Quentin se držel Timova obojku a hned za nimi kráčel Briketa, který se přidržoval kabátu strýce Quentina.

	Nebylo to ani snadné, ani příjemné. Strýc Quentin občas zapochyboval, jestli Tim opravdu ví, kam je vede. Šli pořád dolů a dolů, zakopávali o nerovný povrch, občas je znenadání udeřil do hlavy kousek stropu. Cesta byla nepříjemná zejména pro strýce Quentina, protože byl bosý a měl na sobě jenom pyžamo a přes ně přehozený pléd.

	Po dlouhé době dorazili až k samotnému okraji močálu na úpatí kopce. Bylo to zpustlé místo, zahalené mlhou, a ani Briketa, ani strýc Quentin nevěděli, kterým směrem se mají pustit.

	„Nic se neděje,“ řekl Briketa, „jednoduše se spolehneme na Tima. Zná cestu dobře. Dovede nás zpátky do města, a odtud už cestu domů přece známe!“

	Ale najednou k jejich zděšení zůstal Tim nehybně stát, zavětřil, zakňučel a nechtěl jít dál. Vypadal zbědované a velice nešťastně. Co se stalo?

	A znenadání ty dva opustil a se štěkotem se rozběhl zpátky k tunelu, z něhož právě vyšli. Úplně v něm zmizel.

	„Time!“ křičel Briketa. „Time! Vrať se! Nenechávej nás tady! TIME!“

	Ale Tim nebyl; proč zmizel, nevěděl ani Briketa, ani strýc Quentin. Civěli jeden na druhého.

	„No, asi bychom to měli zkusit přes tenhle kousek močálu,“ řekl strýc Quentin zamyšleně a napřáhl nohu, aby se přesvědčil, zda je země pevná. Nebyla! Ihned stáhl nohu zpátky.

	Mlha byla tak hustá, že nebylo opravdu nic vidět. Za mlhou se černal otvor do tunelu a nad ním trčela strmá skalnatá stěna. Bylo jisté, že tím směrem žádná cesta nevede. Musí se nějak dostat na druhou stranu, na úpatí kopce a k hlavní silnici, která vede do města. To však bylo možné jedině tak, že nejdřív přejdou močálové území!

	„Sedneme si a chvilku počkáme, jestli se Tim nevrátí,“ řekl Briketa. A tak se posadili na kámen u vchodu do jeskyně a čekali.

	Briketa si vzpomněl na ostatní. Zajímalo ho, co si mysleli, když zjistili, že jak on, tak strýc Quentin zmizeli. Ti museli žasnout!

	„Rád bych vědět, co dělají ostatní,“ řekl nahlas.

	Jak víme, ostatní nelenili. Objevili v podokenní lavici otvor, jímž pan Barling odtáhl zajatce. Spustili se tudy dolů a spatřili pana Barlinga s Blockem, právě když si šli promluvit se strýcem Quentinem a s Briketou.

	Taky přišli na to, že Block není v posteli a že tam místo sebe nechal podhlavník. Teď mluvili jeden přes druhého a přesvědčovali pana Lenoira, že Block je špeh, kterého mu nasadil do domu pan Barling, a nikoli znamenitý sluha, jak si pan Lenoir myslí.

	Najednou Julián vycítil, že jim pan Lenoir začíná čím dál víc věřit, a tak mu taky řekl o cestě lavicí a o tom, jak spatřili v katakombách pana Barlinga s Blockem.

	„Propánakrále!“ zvolal pan Lenoir. Vypadal hodně vyděšeně. „Ten Barling musí být blázen! Vždycky jsem si o něm myslel, že je trochu divný… ale on musí být úplný blázen, když ty dva takovým způsobem unesl. A Block zřejmě taky není normální. Je to spiknutí! Doslechli se, co mám v plánu s vaším strýčkem, a rozhodli se nám v tom zabránit, protože to ohrožovalo jejich pašování. Bůh ví, co teď mají za lubem! To už není žádná legrace…“

	„Kdybychom tak měli Tima!“ řekla znenadání George.

	Pan Lenoir se udiveně podíval.

	„Kdo je Tim?“

	„Hm, měl byste teď už vědět úplně všechno,“ řekl Julián a pověděl panu Lenoirovi o Timovi a o tom, jak ho ukryli.

	„To byla od vás hloupost,“ řekl pan Lenoir úsečně a vypadal nakvašeně. „Kdybyste mi to řekli, byl bych někoho ve městě požádal, aby se o psa postaral. Nemůžu si pomoct, ale psy prostě rád nemám. Štítím se jich a nechci je nikdy mít v domě. Ale kdybych věděl, že jste si ho přivezli, ochotně bych vám zařídil, aby mohl být někde mimo dům.“

	Dětem to přišlo líto a cítily se zahanbené. Pan Lenoir byl sice zvláštní a prchlivý člověk, ale zdaleka jim už nepřipadal tak hrozný, jak si to o něm myslely dřív.

	„Chci se jít podívat po Timovi,“ řekla George. „Předpokládám, pane Lenoire, že vy teď zavoláte policii. No a my bychom se po něm zatím mohli kouknout, ne? Z vaší pracovny vede cesta do tajné chodby, a tu my známe.“

	„Ahá… tak proto ses tam včera odpoledne schovával!“ řekl pan Lenoir. „Myslel jsem, že jsi nějaký povedený uličník. Dobrá, jdi se tedy po něm podívat, když chceš, ale nechoď mi s ním na oči. Opravdu ve svém domě psy nesnesu.“

	Šel zase telefonovat na policejní stanici. Paní Lenoirová s očima červenýma od pláče stála vedle něj. George se vydala do pracovny, Dick, Julián a Anna ji následovali. Marybelle zůstala se svou maminkou.

	„Pojďte, dostaneme se do tajné chodby a zkusíme našeho Tima najít,“ řekla George. „Když půjdeme všichni a budeme pískat, křičet a volat, určitě nás uslyší!“

	Udělali to jako tenkrát Briketa a otevřeli cestu do chodby. Vysunuli jednu desku, pak ještě jednu, a objevil se větší otvor. Všichni jím prolezli a ocitli se v nesmírně úzké chodbě, která vedla z pracovny nahoru do Briketova pokoje.

	Jenže Tim tam nebyl. Překvapilo je to, ale George brzy přišla na to, proč tam není.

	„Vzpomínáte si, jak nám Briketa říkal, že existuje průchod nejen z pracovny a Briketová pokoje, ale taky z jídelny? Myslím, že když jsme míjeli místo, kde je asi jídelna, že jsem zahlédla dveře nebo něco podobného. Je docela možné, že Tim se jimi protáhl a dostal se do nějaké jiné chodby.“

	Šli zpátky, jeden po druhém. Došli do míst, kde je jídelna, či spíš kráčeli za její stěnou. Zahlédli dveře, kterých si George všimla, když šli už jednou kolem – malé dveře, vsazené nenápadně do zdi. Nebylo tak jednoduché je spatřit. George do nich zatlačila. Otevřely se snadno a s malým klapnutím se zase zavřely. Daly se otevřít jen z jedné strany, z druhé nikoli.

	„Tak to je to místo, kam Tim zmizel!“ řekla George a opět zatlačila do dveří. „Strčil do dveří, ty se otevřely, šel dál, a dveře se samy od sebe přivřely, takže se už nemohl vrátit. Pojďte, musíme ho najít.“

	Dveře byly tak nízké, že museli sklonit hlavy, aby mohli projít, dokonce i Anna. Ocitli se v chodbě, která se podobala té, co právě opustili. Nebyla však tak úzká. Najednou se začala svažovat dolů. Julián se obrátil a volal na ostatní.

	„Myslím, že vede dolů k chodbám, kde jsme nechávali Tima proběhnout, když jsme ho spouštěli do té díry! Jasně, koukněte – tady je ta díra!“

	Pokračovali v cestě. Tima volali, hlasitě pískali, ale Tim nikde. George se začala strachovat.

	„Koukejte! No jasně, sem jsme se dostali, když jsme sestoupili po schodech, co pokračují po té chodbě od lavice!“ zvolal najednou Dick. „Jo, je to ono. Podívejte, támhle je tunel, kde jsme viděli jít Blocka s panem Barlingem!“

	„Ach… myslíte, že něco Timovi udělali?“ řekla George vystrašeným hlasem. „Nikdy mě nic takového nenapadlo!“

	Všichni se vylekali. Bylo divné, že když tudy Block s panem Barlingem procházeli, Tim na ně nevyběhl… pokud byl někde nablízku. Nemohli mu ublížit?

	„Podívejte,“ vykřikl najednou Julián. Posvítil na něco baterkou, aby to mohli ostatní vidět. „Provaz, a vede tunelem rovnou dolů. Proč asi?“

	„Je to tunel, kterým šel pan Barling s Blockem!“ řekla George. „Řekla bych, že vede k místu, kam odvlekli tatínka a Briketu. Tady dole je vězní! Půjdu podle toho provazu a najdu je! Kdo jde se mnou?“
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Cesta kopcem

	„Já jdu!“ řekli všichni najednou. Přece nemůžou nechat George jít samotnou!

	Scházeli tunelem, nahmtávali provaz a řídili se podle něj. Juliánovi projížděl mezi prsty, ostatní se drželi za ruce a šli za ním. Jen aby se nikdo neztratil.

	Asi po deseti minutách přišli ke kulaté jeskyni, ve které Briketa a Georgin tatínek strávili předchozí noc. Teď tam samozřejmě nebyli; putovali dolů k močálu.

	„Podívejte se! Tady určitě byli!“ vykřikl Julián a svítil baterkou kolem dokola. „Lavice a zválené přikrývky a převržená lampa! A koukejte! Cáry papíru, který někdo roztrhal na kousky! Tady k něčemu došlo!“

	Bystrá George si to všechno dala v duchu dohromady. „Pan Barling je dovedl sem a odešel. Pak se vrátil a tatínkovi něco navrhl, ale ten to odmítl. Museli se tady prát, protože ta lampa se rozbila. Pane bože, doufám, že táta s Briketou v pořádku utekli.“

	Julián měl stísněný pocit.

	„Doufám, že nebloudí po těch hrozných tunelech. Vždyť ani Briketa jich nezná víc než sotva čtvrtinu. To bych chtěl vědět, co se tady stalo.“

	„Někdo sem jde!“ vykřikl najednou Dick. „Zhasni světlo!“

	Julián vypnul baterku. Okamžitě nastala tma. Přitiskli se k zadní stěně jeskyně a poslouchali.

	Ano, kroky se blížily. Spíš to bylo opatrné našlapování. „Vypadá to, že jsou dva nebo tři,“ zašeptal Dick. Přicházeli blíž a blíž.

	„Třeba je to pan Barling a Block,“ zašeptala George. „Přicházejí, aby si ještě jednou promluvili s tatínkem!“

	Najednou jeskyní blesklo oslnivé světlo a odhalilo schoulené děti. Následoval hlasitý užaslý výkřik.

	„Proboha! Kdo to tady je? Co to má znamenat?“

	Ten hlas patřil panu Barlingovi. Julián vstal. Světlo bylo tak jasné, že přivíral oči.

	„Hledáme strýčka a Briketu,“ řekl. „Kde jsou?“

	„Nejsou tady?“ řekl pan Barling a tvářil se překvapeně. „A ten odporný divoký pes je taky pryč?“

	„Cože! Tim byl tady?“ vykřikla George radostně. „Kde je?“

	S panem Barlingem byli ještě další dva muži: jeho sluha a Block. Pan Barling položil svítilnu.

	„Zřejmě mi chcete tvrdit, že nevíte, kam se poděli, co?“ řekl neklidně. „Jestli odešli na vlastní pěst, nikdy se už nevrátí.“

	Anna vypískla: „Je to vaše vina, vy stvůro!“

	„Nech toho, Anno!“ řekl Julián. „Pane Barlingu,“ otočil se k vzteklému pašerákovi, „myslím, že byste se měl radši vrátit s námi a všechno vysvětlit. Pan Lenoir právě mluví s policií.“

	„Ale?“ podivil se pan Barling. „Pak si tedy myslím, že bude pro nás všechny lepší, když ještě chvíli zůstaneme tady dole! Ano, vy taky. Nastražím panu Lenoirovi past! Udělám z vás zajatce. Svážeme vás, abyste se tady nemohli potulovat jako ti před vámi. Máš u sebe provaz, Blocku?“

	Block i druhý muž udělali krok dopředu. Jako první surově popadli George.

	Hlasitě vykřikla: „Time! Time! Kde jsi? Time, pojď mi na pomoc! Ach TIME!“

	Ale Tim nepřicházel. Rázem se ocitla v rohu s rukama svázanýma za zády. Pak se obrátili na Juliána.

	„Jste blázen,“ řekl Julián Barlingovi, který stál poblíž a držel svítilnu. „Určitě jste blázen, když děláte takové věci.“

	„Time!“ křičela George a snažila se vyprostit ruce. „Time, Time, Time!“

	Tim neslyšel. Byl příliš daleko. Najednou však zneklidněl. Stál s Georginým tatínkem a Briketou v místě, kde začíná močál, a měl je zavést na druhou stranu kopce do bezpečí. Teď se zastavil a poslouchal. Samozřejmě nemohl nic slyšet. Tim však věděl, že George je v nebezpečí. Vycítil, že ho jeho milovaná paní potřebuje.

	Neřekly mu to jeho uši ani čenich. Řeklo mu to jeho srdce. George byla v nebezpečí!

	Otočil se a letěl zpátky k tunelu. Probíhal dlouhými tunely nejvyšší možnou rychlostí. Prudce oddechoval.

	A z ničeho nic, právě v okamžiku, kdy se Julián plný zuřivosti vzdal, když mu pevně svázali ruce, se objevil rozlícený blesk. Byl to Tim!

	Ucítil zase svého nepřítele, pana Barlinga! Ucítil Blocka.

	„Vrrrrrrrrrr-rrrrrr!“

	„Zase ten strašný pes!“ zařval Block a odskočil od Juliána. „Kde máš pušku, Barlingu?“

	Ale Tim si nedělal kvůli pušce starosti. Skočil na Barlinga a povalil ho na zem. Kousl ho do ramene tak silně, že Barling zaječel. Pak skočil na Blocka. Ve vteřině ležel na zemi. Třetí muž se dal na útěk.

	„Zavolej toho psa! Zavolej ho, nebo nás zabije!“ křičel Barling. Bránil se, rameno ho hrozně bolelo. Ale nikdo neřekl ani slovo. Nechali Tima, ať si dělá, co chce.

	Netrvalo dlouho a tři muži byli zase v tmavém tunelu, tentokrát ale beze světla. Snažili se najít cestu zpátky, jenže ztratili provaz, a tak se potáceli tmou a vyděšeně sténali.

	Tim přiběhl zpět spokojený sám se sebou. Zamířil k George, radostně kňučel a olízal ji od hlavy až k patě. A George, která nikdy nebrečela, byla tak překvapená, že jí vyhrkly slzy.

	„Ale já jsem šťastná, ne smutná!“ řekla. „Herdek, rozvažte mi někdo ruce! Nemůžu Tima ani pohladit.“

	Dick jim oběma uvolnil ruce. Všichni měli obrovskou radost, že Tima zase vidí. A jakou radost měl on z nich! Kňučel, štěkal, válel se po zemi, olizoval je a otíral se o ně hlavou. Samou radostí se choval, jako by mu přeskočilo.

	„Ach Time, to je tak bezva, že tě zase mám,“ řekla George šťastně. „Teď nás doveď k ostatním. Určitě víš, kde je tatínek, Time. A taky Briketa.“

	Tim samozřejmě věděl. Vyrazil, vrtěl ocasem a Georginu ruku měl na obojku. Ostatní šli v řadě za nimi a drželi se za ruce.

	Měli s sebou svítilnu a dvě baterky, a tak na cestu viděli dobře. Nikdy by však nenašli ty správné tunely, kdyby s sebou neměli Tima. Ten je měl dokonale prozkoumané a vynikající čich mu umožňoval jít tou nejsprávnější cestou.

	„Je to skvělý pes,“ prohlásila Anna. „Myslím, že je to ten nejlepší pes na světě, George.“

	„To teda je,“ řekla George, která si to vždycky myslela. Dokonce už tehdy, kdy byl ještě štěně. „Miláček Tim! To bylo bezva, když se rozběhl a skočil na Blocka, zrovna když svazoval Juliánovi ruce. Určitě tušil, že ho potřebujeme!“

	„Myslím, že nás vede tam, kde je tvůj otec a Briketa,“ řekl Dick. „Zdá se, že cestu dobře zná. Jdeme pořád dolů. Vsadím se, že za chvíli dorazíme k močálu!“

	Když se konečně dostali k úpatí kopce a vynořili se z tunelu do mlhy, George vykřikla: „Podívejte! Jsou tam! Táta i Briketa!“

	„Strýčku Quentine!“ volali Julián, Dick a Anna. „Briketo! Haló, jsme tady!“

	Strýc Quentin a Briketa se překvapeně otočili. Vyskočili a běželi se přivítat se psem a s dětmi.

	„Jak jste se sem dostali?“ zeptal se Georgin otec a objal George. „Tim se pro vás vrátil? Najednou nás opustil a pádil zpátky k tunelu.“

	„Co se stalo?“ ptal se Briketa nedočkavě. Věděl, že mu budou mít co vyprávět.

	„Stalo se toho moc,“ řekla George a obličej jí hořel. Bylo dobře, že byli zase spolu. A taky s Timem. George, Julián a Dick jeden po druhém všechno vyprávěli. Potom jim vyprávěl svůj příběh Georgin otec, občas přerušovaný Briketou.

	„Hm,“ řekl konečně Julián, „myslím, že bychom se měli vrátit, nebo policie vyšle nějaké čmuchaly, aby nás všechny vystopovali! Pan Lenoir bude překvapený, když se najednou všichni objevíme.“

	„Moc bych si přál, abych nebyl oblečený v pyžamu,“ řekl strýc a zachumlal se do plédu. „Budu se cítit dost divně, když takhle půjdu po ulici!“

	„To nevadí – je pořádná mlha,“ řekla George a trochu se otřásla, protože pocítila chlad. „Time, ukaž nám cestu. Vím, že ji znáš.“

	Tim nikdy nebyl mimo tenhle tunel, ale zdálo se, že si ví rady. Vydal se po úpatí kopce na druhou stranu a ostatní šli za ním. Žasli, když objevil suchou pěšinku, po níž se dalo jít.

	V mlze bylo téměř nemožné rozeznat, po čem se dá bezpečně přejít a kde to nepřipadá v úvahu. Zrádný močál byl všude kolem.

	„Hurá! Tady je silnice!“ vykřikl najednou Julián, když spatřili silnici postavenou nad močály a táhnoucí se vzhůru od plochy plné slaného bahna. Zamířili k ní, nohy měli celé promočené od vlhkého bahna. Tim se snažil mokrá místa přeskakovat.

	Najednou však uklouzl! Padal do močálu! Hledal záchytný bod, ale nemohl ho najít. Kňučel.

	„Time! Time! Podívejte, je v bahně! Potápí se!“ křičela George. „Time, Time, jdu ti na pomoc!“

	Už málem vkročila do močálu, aby zachránila Tima, ale otec ji hrubě zadržel. „Chceš tam taky zapadnout?“ zařval. „Tim se dostane v pořádku ven.“

	Ale Tim byl pořád v močále a klesal níž a níž. „Dělejte něco! Proboha, dělejte něco!“ křičela George jako pominutá a snažila se vyprostit z otcova sevření. „Bože můj, zachraňte Tima, rychle!“
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A jak to všechno dopadlo

	Ale co mohli dělat? Zoufale zírali na ubohého Tima, jak zápasí ze všech sil s bořícím se bahnem.

	„Klesá dolů!“ brečela Anna.

	Najednou zaslechli na silnici rachotit motor. Byl to náklaďák, který vezl plno zboží – uhlí, koks, prkna, klády, pytle se vším možným. George na něj zakřičela.

	„Zastavte, zastavte! Pomozte nám! Máme psa v močálu!“

	Nákladní auto zastavilo. Georgin otec přeletěl očima zboží. V okamžiku spolu s Juliánem vytáhli pár prken. Položili je na močál, přešli po nich jako po kamenech a chudáka potápějícího se Tima táhli ven.

	Řidič náklaďáku seskočil, aby jim pomohl. Naházel do močálu přes prkna ještě další desky, aby cesta byla bezpečnější. Původní desky byly už skoro ponořené v bahně.

	„Strýc Quentin se dostal k Timovi! Vytahuje ho! Má ho!“ vykřikovala Anna.

	George se najednou posadila na kraj silnice. Byla bílá jako stěna. Věděla, že je Tim zachráněný, ale z toho zděšení a náhlé úlevy se jí udělalo zle.

	Nebylo jednoduché Tima vytáhnout, protože bahno bylo husté a táhlo ho dolů velikou silou. Ale přece jen ho vytáhli. Přeskákal po potápějících se prknech a vrtěl svým strašně zabláceným ocasem.

	I když byl celý od bahna, přitiskla ho George k sobě.

	„Ach Time, tys nám ale dal! Jé, ty smrdíš! Ale mně to ani trochu nevadí. Myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím, chudáčku můj… chudáčku Time!“

	Řidič náklaďáku se smutně díval, jak prkna mizí v bahně močálu. Strýc Quentin, který v pyžamu a plédu vypadal tak trochu jako blázen, k němu promluvil.

	„Nemám tu u sebe peníze, ale jestli zavoláte na Pašerácký vršek, dobře vám za ta prkna a za pomoc zaplatím.“

	„Hm, vezu uhlí do domu hned vedle Pašeráckého vršku,“ řekl muž a očima hltal podivný strýcův oděv. „Nechcete se svézt? Támhle vzadu je spousta místa.“

	Stmívalo se, byla mlha a všichni byli unaveni. Vděčně vylezli na náklaďák, a ten začal supět nahoru do Vyvrhele. Za chvíli dorazili k Pašeráckému vršku a slezli dolů. Byli celí ztuhlí.

	„Zavolám zítra,“ řekl řidič. „Teď se nezdržujte. Přeju vám všem dobrou noc!“

	Zazvonili. Sára přiběhla ke dveřím. Překvapením se málem skácela, když je uviděla všechny stát ve světle z chodby.

	„Proboha!“ vyjekla. „Jste tady! Pán a paní Lenoirovi budou rádi… zavolali policii, aby vás všude hledala! Procházeli tajné chodby a byli u pana Barlinga a…“

	Tim se vřítil do chodby. Bahno na něm uschlo, a teď vypadal jako flekaté strašidlo. Sára znovu vyjekla. „Co to je? Proboha! Sem psi nesmí!“

	„K noze, Time!“ zavolala George, která si hned uvědomila, že pan Lenoir psy nesnáší. „Sáro, nemohla byste chudinku Tima nechat u sebe v kuchyni? Přece ho nemůžu vyhnat do ulic… Nedokážete si představit, jak byl odvážný.“

	„Jdem, jdem!“ řekl její otec. Byl nedočkavý a tento rozhovor považoval za zbytečný. „Lenoir to s Timem chvilku určitě vydrží!“

	„Ale ano, vezmu si ho moc ráda!“ řekla Sára. „Vykoupu ho. Potřebuje to jako sůl. Pan Lenoir s paní jsou v obýváku. Jé, nemám vám donést něco na oblečení?“

	Malá společnost vešla a zamířila k obýváku, zatímco Tim šel poslušně s rozrušenou Sárou do kuchyně. Pan Lenoir zaslechl nějaké hlasy a otevřel dveře od pokoje dokořán.

	Paní Lenoirová se vrhla na Briketu a slzy jí tekly po tvářích. Marybelle se ho radostně dotýkala, jako by byla pes. Pan Lenoir si zamnul ruce, poplácal je po zádech a řekl: „Jo, jo! Rád vidím, že jste zdraví a v pořádku. Jo, jo! Jsem si jistý, že mně toho máte moc co vyprávět!“

	„Je to podivné vyprávění, Lenoire,“ řekl Georgin otec.

	„Velice podivné. Než však začnu, musím se kouknout na svoje nohy. Ušel jsem několik mil bosý, a teď mě strašně bolí!“

	Začali vyprávět jeden po druhém. Služebnictvo pobíhalo sem a tam, přinesli strýčkovi Quentinovi horkou vodu, aby si vykoupal nohy, podali mu župan, každému přinesli jídlo a něco teplého na zapití. To, co zažili, bylo opravdu velice napínavé a teď, když to měli za sebou, teprve cítili, že si potřebují pořádně odpočinout.

	Pak přišli od policie a inspektor jim okamžitě položil spoustu otázek. Chtěli na ně všichni odpovídat, ale policejní inspektor řekl, že se vyprávění má ujmout jen Georgin otec, Briketa a George. Věděli toho o všem nejvíc.

	Pan Lenoir byl ten, kdo nejvíc žasl. Když slyšel o nabídce pana Barlinga, že koupí plány na vysušení močálů, a o tom, jak se netajil svým pašeráctvím, posadil se a nebyl mocen slova.

	„Je to zřejmě blázen,“ řekl policejní inspektor. „Vůbec se nehodí do tohoto světa!“

	„To jsem mu řek i já,“ poznamenal Briketa. „Řek jsem mu, že by měl žít před několika sty lety!“

	„No, mockrát jsme se ho snažili při pašování chytit,“ řekl inspektor, „ale byl moc mazaný. Představte si, že si tady nasadil Blocka jako špeha, pane. To byl chytrý kousek! A Block dával z vaší věže signály. Pěkná drzost! A že ten Block přece jen není hluchý? To bylo taky dobře vymyšleno – poslat ho sem, aby předstíral, že je hluchý jako poleno, a tak se mu podařilo zjistit spoustu informací.“

	„Nemyslíte, že bychom měli něco udělat s Blockem, Barlingem a tím třetím mužem?“ vzpomněl si najednou Julián. „Všechno, co víme, je to, že se pořád toulají v bludišti tunelů… a pak, že dva Tim pokousal.“

	„No jo, neměl bych zapomenout, že vám život zachránil pes,“ řekl inspektor. „Bylo to štěstí. Promiňte, pane Lenoire, vy nemáte psy rád, ale jsem přesvědčen, že připustíte, že pro vás všechny bylo ohromné štěstí, že tam ten pes byl!“

	„Ano… ano, máte pravdu,“ přikývl pan Lenoir. „Block tady zřejmě nikdy žádného psa nechtěl, protože se bál, že by mohl štěkat a vyzradit jeho podivné příchody a odchody. To je můj názor. A mimochodem – kde je ten skvělý pes? Nevadí mi, když ho na chvilku uvidím… i když je nesnáším a budu je nesnášet vždycky.“

	„Přivedu ho,“ řekla George. „Doufám, že Sára udělala, co slíbila, a vykoupala ho. Byl strašně zabahněný.“

	Odešla a vrátila se s Timem. Ten byl úplně k nepoznání! Sára mu dala pořádnou horkou lázeň a dobře ho vydrhla. Voněl, srst měl hebkou a čistou a navíc se dobře nažral. Byl spokojený sám se sebou i s celým světem.

	„Time, uvítej kamaráda,“ řekla mu vážně George. Tim se podíval svýma velikýma hnědýma očima na pana Lenoira. Rozběhl se rovnou k němu a zdvořile mu podal pravou tlapu, jak ho to George naučila.

	Pana Lenoira to poněkud vyvedlo z rovnováhy. Nebyl u psů na takové chování zvyklý. Nedalo mu to a podal Timovi ruku a velice přátelsky mu tlapu stiskl. Tim se nepokoušel pana Lenoira olizovat, ani na něho nevyskakoval.

	Stáhl tlapu, trochu štěkl, jako by chtěl říct „Jak se vám daří?“, a vrátil se k George. Klidně si vedle ní lehl.

	„Hm… vždyť mi ani nepřipadá jako pes!“ řekl překvapeně pan Lenoir.

	„Ale je,“ řekla hned upřímně George. „Je to opravdový a zdvořilý pes, pane Lenoire. Je však mnohem chytřejší než většina psů. Mohla bych si ho nechat, prosím vás, dokud tady budeme, a sehnat někoho ve městě, kdo by se o něj staral?“

	„Hm, vidím, že máte bezvadného kamaráda. A taky chytrého… Dovolím vám, abyste ho měli tady,“ řekl pan Lenoir a tato velkorysá nabídka ho stála spoustu úsilí. „Jenom, prosím vás, dejte pozor, ať se mi neplete do cesty. Jsem přesvědčený, že takový rozumný chlapec si to ohlídá.“

	Všichni se rozesmáli, když pan Lenoir nazval George chlapcem. Nedokázal si představit, že je holka. Zasmála se taky. Neměla v úmyslu mu říct, že není kluk.

	„Ani jednou ho neuvidíte!“ zvolala radostně. „Budu dávat pozor, abyste ho nepotkal. Mockrát vám děkuju. Je to od vás hrozně hezké.“

	Inspektorovi se Tim taky líbil. Podíval se na něj a kývl na George. „Kdyby ses ho chtěla zbavit, koupil bych ho!“ řekl. „Takového psa bychom v naší jednotce potřebovali! Brzo budeme dělat zátah na pašeráky.“

	George se neobtěžovala odpovědět. Tima by nikdy prodat nechtěla. Ani policejní jednotce!

	Zanedlouho však inspektor musel zavolat, jestli by jim Tim nepomohl. Uběhlo několik dnů a nikdo pana Barlinga s jeho kumpány ve spleti tunelů nenašel. Oni sami se taky neukázali. Inspektor tedy požádal George, jestli by Tima nepustila dolů do tunelů, aby je našel.

	„Nemůžeme je tam nechat. Zabloudí a umřou hlady,“ řekl. „Ať jsou jakkoli špatní, musíme je zachránit. A jedině Tim to dokáže!“

	Samozřejmě že to byla pravda. A tak Tim ještě jednou sestoupil do podzemí v kopci a hledal své nepřátele. Po chvíli je objevil ztracené v bludišti chodeb, hladové a žíznivé, vyděšené a trpící bolestmi.

	Jako zkrotlé beránky je dovedl na místo, kde už na ně čekala policie. Od té doby nebylo pana Barlinga ani jeho přátele velice dlouho vidět…

	„Policie je ráda, že je konečně dopadla,“ řekl pan Lenoir. „Už dlouho se snažili pašování zlikvidovat. Jednu dobu dokonce podezřívali i mě! Barling byl mazaný chlap, i když si pořád myslím, že byl napůl blázen. Když Block odhalil můj úmysl, že chci vysušit močály, dostal Barling strach, že když zmizí mlha a močál, bude to znamenat konec všeho vzruchu… konec pašování. Že už nikdy nebude čekat na své malé lodě, které se plíží mlhou, že už nikdy nebudou moct jeho lidé přecházet po tajných stezkách močály, že nebude komu dávat signály a kde ukrývat zboží. Víte, že policisti objevili uvnitř kopce jeskyni napěchovanou pašovaným zbožím?“

	Teď si o tom napínavém dobrodružství už jen povídali, měli je za sebou. Mrzela je však jedna věc: že si o panu Lenoirovi mysleli takové nehezké věci. V mnohém byl podivín, ale byl taky milý a příjemný.

	„Už jste slyšeli, že se budem z Pašeráckého vršku stěhovat?“ zeptal se Briketa. „Maminka byla tak hrozně nešťastná, když jsem se ztratil, že jí otec slíbil, že když se vrátím živý a zdravý, tenhle dům prodá a Vyvrhel opustíme. Maminka je teď nadšená!“

	„Já taky,“ řekla Marybelle. „Pašerácký vršek ráda nemám. Je to příšerný, tajuplný a osamělý dům!“

	„No, pokud máte radost, že už tady nebudete bydlet, jsem rád i já,“ řekl Julián. „Ale mně se tady líbí! Myslím, že je to nádherné místo – přímo na vrchu kopce… a v úpatí je močál a všude kolem tajné chodby… Mrzí mě, že se sem už nikdy nepodívám, když odjedete.“

	„Mě to taky mrzí,“ řekl Dick a Anna s George přikývly.

	„Je to místo plné dobrodružství,“ řekla George a hladila Tima. „Že, Time? Líbí se ti tady, Time? Co říkáš na všechna ta dobrodružství, co jsme tady zažili?“

	„Haf!“ štěkl Tim a bušil ocasem o zem. Samozřejmě že se mu to líbilo. Vždycky se mu to líbilo, hlavně když s ním byla George, ať už byli kdekoli.

	„Hm, teď snad už bude klid,“ řekla Marybelle. „Nestojím už o žádné dobrodružství.“

	„Ale my jo!“ zvolali ostatní.

	A určitě se jim nevyhnou. Protože dobrodružství vždycky znovu a znovu potkává odvážné!
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